శ్రీ, అక్ష్మీ చా రాయణ (గంథమౌాల, ౧౨వ కుసుమము 


తమిళవెదము 


(తిరు కు). టిక్‌) 


రచయిత 
చల్లా రాధాకృష్ణళర్మ, ఇల ఏ 


ఆం(ధోప న్యాసకుడు, సర్‌ త్యాగ రాయక ళొళాల, మదరాసు, 


ఆయ కరతు. 
ఇ 
1954, 


మూల్య ము 
పం(డెండణాలు 


కొంచెపు నీటిబిందువున 

గోచరమైన మహాతరుుకెయన్‌ 
సంచిత పుణ్యరాశి యన. 

జాలిన తావకభావజాల మ 
భ్యంచితరీతిమై ద్విపద 

లందె కుదించి రచించినట్టి నీ 
యంచిత పుణ్యమూ దర్తికి లౌ 

హారులివే _ తిరువక్‌ మహాకవీ £ 


(తవ్విన కొలంది చెలమ నేర్పడిన సీర 
మట్టు, చదివిన కొలంది భావైకరాళి 
నలరు భవదీయ సత్కవితామృతాప్తి( 
బారమే లేదు రసిక పసంచమునకు. 


'శ్రీ చల్లా లక్ష్మీనారాయణకా స్త్రి. 


మూక్ళవి హీనుండనైన నన్ను 
మనిషిగా చేసిన మనీషియు, 
మద్గురువును, మజనకుండు నగు 
శ్రీ లక్షీనారాయణశాన్రీ సత్క.వికి 
సవినయముగ సమర్పితము., 





INTRODUCTION 


It is with great plesure that 1 accepted the invitation 
of my young friend Sri Challa Radhakrishna Sarma, M. A., 
{Telugu Lecturer in Sir Thyagaraya College, Madras) to write 
an introduction to his small but highly interesting 
monograph on Tirukkural which is rightly termed as Tamil 
Vedam. 


The work presents in a reasonable lh sit of forty pages 
in Telugu prose a fairly readable and precise account of the 
life of Tiruvalluvar, an analysis of the work, containing the 
gist of each Kanda, the translations of Kural in various 
languages both foreign and indigenous and its place in 
South Indian Dravidian Culture in particular and Aryan 
Culture in general. It is followed by a verse translation of 
fifty selected stanzas culled from different chapters in 
Kural. The original Tamil is also given in Telugu script 
opposite to each Telugu verse which enables the research 
scholars and diligent readers to make a comparative study 
of the work. 


The prose portion relating to Kural is the first of its 
kind in Telugu, and the author has greatly succeeded in 
placing before the Telugu public an account of kural ina 
clear, and chaste style that attracts every Telugu Scholar 
and layman. The verse translation of the selected stanzas 
is like a Nectar, that is offered to the readers through the 
Cup of Tamil Vedam. 


In evaluating the present translation of Kural, which 
is unique in many respects, it is necessary to acquaint the 
readers with the Telugu translation of Kural already in. 


vogue. 
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It is Mr. Ellis (1770-1819) father of linguistic studies in 
India that first brought to the notice of the English scholar 
this priceless gem in South Indian literature. He not only 
translated the text, but added a valuable commentary 
illustrating the customs, laws, the religion and the literature 
of South India as well as the grammatical analysis of the 
text of which 304 pages were printed at Madras. He is 
also the first person to translate a verse from this work in 
languages of South India and Sanskrit. In his note 
appended the introduction of Telugu grammar by A. D. 
Campbell* in 1816, the following translation appear. 


TAMIL 
CURAL VEMBA 
Adeiyel att attel adngi adieiyelay suttiyel att at tel adi 


ENGLISH 
When thou art on anvil, endure like an anvil 
when a hammer strike like a hammer 
TELUGU 
(DWIPADA) 
Day velan anigi diyyai vencha, 
tiyaka suttiya tirana cottu 
RANNADI 
(DWIrPADA) 
Adigallu sari baggi yagi yagallu 
Mandi tirasada chamalige saribadi 
SANSKRIT 
Cito.bhutwa cuta iva vinamnya twam ayog hanah 


Bhutwa yog hanaved gad han dhairya van prabara 
dwishah., 


1 Page 31 Campbell's Telugu Grammar, Third Edition 1849. 


vil 


It is from the last decades of the 19th century that 
this work is introduced to the Telugu literary world through 
the Telugu translation of Sri Kanuparti Venkatarama 
Vidyanandanatha, the greatest exponent of Sri Vidya cult 
in Telugu country in modern times (1803-1898). 


Venkatarama Vidyanandanatbha 


Vidyanandanatha lived for more than half a century 
in the Tamil and Malayalam countries and studied kura} 
with all the then available commentaries in Tamil. He is a 
great scholar in Sanskrit, Telugu and Tamil and bis exposi- 
tions of the Tamil works like Kural, Periyapuranam, 
Silappadhikaram were highly appreciated by his Tamil and 
Telugu desciples. He named his translation as ‘* Trivarga 
Dipika’ the light of thrivargas namely, Dharma, Arthba, 
Kama which the kural contains. In first part known as 
Dharma kanda, he has given the life of Tiruvalluvar in prose 
in the introduction. He has given word for word meaning 
of translated verse and wrote a commentary in prose giving 
the tatparya of each verse. Since kural contains the 
shortest metre in South Indian prosody, Venkatarama has 
to split a kanda of four padas into two i.e., making it artha 
kanda to suit the orginal Tamil metre. This is printed in 
1887 in Madras. 


The second part known as Artha Kanda was translated 
on the same lines as the first and was also printed in 1894. 
He was 92-years old when he finished this second part and 
as such he did not attempt the third part Kama Kanda. 





1 Itis said that Moksha the fourth with which #his is known. 
a8 Chaturvarga in Sanskrit Aryan conception was left by the 
author Tiruvalluvar as he is an antyaja and hence not authorised 
శం deal with Moksha for the attainment of which a knowledge of 
Vedanta is required. 


vill 


The anthor is a very deeply learned scholar and poet. His 
great poetical work on Vedanta philosophy known as 
Kaivalya Navaneetham is the most popular work of the 
modern age which ran through several editions. 


Chokkam Narasimhulu Naidu 


The next translation of Kural was made by Chokkam 
Narasimhulu Naidu of Madras. This book printed in 1891. 
with an introduction in English by the late lamented Tamil 
genius Professor Ranganatha Mudaliar. The translation is 
complete and the author has adjusted the idea in each 
vemba in 4a similar dwipada or two lines. Owing to this 
metrical exigency, the idea has to be compressed and thus 
the style became terse. There is no commentary for this 
work but this is a careful translation of the orginal work, 


G. Satyanarayana, the Natural Poet 


Sri Garimella Satyanarayana, the famous Andhra 
national poet is the next translator of this work. What 
Subramanya Bharati was to Tamil Nad, that is Satyanara- 
yana to the Telugu people. He stirred the whole of the 
Telugu Nad by the famous song. He undertook the trans-- 
lation while he was in jail and the first portion Dharmakanda 
was printed. The manuscript copy of the printed as well 
as the unprinted two portions are with me. The original 
vemba is rendered into two lines and a commentary is 
added. Garimella isapoet of the masses and his prose 
directly goes to the heart of the masses. The whole work 
deserves immediate publication as it clearly brings about 
the ideals of Kural in simple and tasteful Telugu language. 


P. Sreeramulu Reddy 


P. Sreeramulu Reddy, the retired Telugu Pandit of’ 
Tiruttani High School, Chittoor district, is a poet and. 
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scholar of rare merit. Itisabhappy thing that 4 poet of 
Sriramulu Reddy’s calibre has undertaken to translate the 
work. His translation is also complete and 1 had the 
occasian of seeing it through. The style is lucid and the 
ideas are clearly expressed. He has also translated the 


whole of Kamba Ramayanam in Telugu which is also 
available in print. 


After Venkatarama Vidyanandanatha's work Kural 
attracted the attention of several well-known Telugu 


scholars and poets who translated some portions of the 
work, 


1 Vimarsakagresara late Nagapudi Kuppuswamayya 
Garu is one of the greatest Telugu men of letters in modern 
times. He translated a portion of the Kamakanda in kanda 
metre and published the same in the now defunct journal} 
of Sri Venkateswara, Tirupati Devastanam,. 


Kavi Bhushana late Chetty. Lakshminarasimham, B.A., 
was the Court poet of Jeypore Samstanam, (Vizag District) 
and patronised by Sri Raja Vikrama Deva Varma 
Garu. He is one of the greatest poets of Modern times and 
published his translation in the well-known Telugu monthly 


‘Bharati’. Vol 4. No 1. PP. 187-188. 24 verses from Kama- 
kanda. 


Sri A. వ. Narayanaswami Naidu published a prose 
translation of 71 verses culled from 24 adhikaras of Kural. 


Sri Mudiganti Jagganna Sastry recently translated the 
whole text in lucid prose. 


Last but not the least is the present translation of Kural 
by Ashtavadhani Challa Lakshminarayana Sastri Garu. 


mannan 


1 Sri N. Chandrasekhariah Garu, Retired Judge of the 
Supreme Court of India is the son of this illustrious scholar. 


వ్‌ 


Though the translation is anly a selection, it surpasses all’ 
cthers in its highly creditable performance. While trans 
lating, the author has gone to the commentaries of the 
Griginalin getting at the right meaning. and embodied 
them in Telugu. It is a well known fact that kural contains 
the shortest Dravidian metre and the author has rightly 
chosen Dwipada metre in Telugu which is akin to it. The 
idea in original is therefore expressed in Telugu both in 
manner and matter. The genius, brevity, and the epigra- 
matic nature of the original is fully brought out. Sri 
Sastri Garu is a poet, of high order and as such, understood 
the musical nature of the Telugu Language. He employed 
anuprasa words ending in same manner in rhyme which 
is not used by other translators, and by this means, he has 
touched both the Ear and the Heart. It would be in the 
fitness of things if a complete Telugu translation of Kural 
is undertaken by the present translator, and introduced in 
our Schools and Colleges as a text book and thus ensure the 
widest possible circulation which the ancient Dravidian 
classical work richly deserves in the Telugu Country. It 
will certainly be an everlasting contribution to Telugu, 
Culture. 


1 have been working about the Tamilian contribution: 
of Telugu Literature, and has given else where *, the 
intimate connection of Tamil and Telugu in all aspects, 
Linguistic, Literary and cultural. 


Sri Radhakrishna Sarma, the present author, is one of 
the few young promising research scholars in Telugu, 
working with an in-ordinate love, and in-born aptitude for 
investigation. Heis already engaged in the comparative 


న చనల అతా తానులాంయంనా. వయు అటు జా 





. + Mmtroduction. 16 the Lives of Telugu Poets from thé earliast 
times to 1260 AD, Published by the University of Madras. 
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study of Tamil and Telugu literatures and published several 
valuable papers on the subjects. He has finished the prose 
versions of the five great Tamil classics and one of them is 
already published. 


I wish the author would continue his work in this 
untrodden line in the field of Telugu Research, and produce 
iasting works that will help for the promulgation of the 
Synthesis of Dravidian culture. 


N. Venkatarao, M.A., 


Madras. Head of the Department of Telugu, 
9-10-1054. 


University of Madras. 


మనవి మాటలు 


౨మిళవాజ్యృయమున6 దలమానికముగ  వెలు(గొెందు 
చున్న తిరుక్కుజక్‌ అను నీత్యుద్బోధకగంథము నందలి 
చైశిష్ట్యమును, తదచయిత యగుతిరువజణ్లవనాయనార్‌ జీవిత 
విశోషాదికమును దెలియ. జేయుటకే యీ చిన్ని పొత్తము సంత 
రింపంబడినది. ఈ పు_స్తకరచనావసరమున పరిమేలళ() గర్‌ 
వ్యాఖ్యానమును, (శ్రీ వి.'వి. యన్‌. అయ్యరుగారి తిరుక్కు_బిక్‌ 
ఆంగ్లానువా దమును, మతికొన్ని (గంథములను సం. పతించితిని- 
ఆ'యా (గంభక_ర్హలకు నేను కృతజ్ఞు డను. 

(పకృతము (శ్రీ చల్లా లమ్మీనారాయణళాస్త్రిగారు చేయు 
చున్న తిరుక్కుఆఅళ్‌ ఆంధానువాదము నందలి కొన్ని ద్విపదల 
నిందు జేర్చితిని. వారికిని గృతజ్ఞు (డను. 

బహుకార్యనిమగ్నులయ్యు బృహత్స్పీఠిక (వాసియిచ్చిన 
స్నుపసిద్ద పండితపరిశోధకు లయిన (శ్రీ నిడదవోలు వేంకట 
రావుగారి సహృదయతకు నా కృతజ్ఞ త, 

ఇంక నీ పుస్తకమందలి బాగోగులను నిర్ణయించు 
భాధ్యత పాఠకలోకముపై నున్నది. 


ఇట్లు, 


చల్తా రాధాకృష్ణళర్మ. 


త యన ద వక 


సౌారన్యతము సామాజికజీవనమునకు దర్పణము. ఇది 
యు_త్తమ సాహిత్యమునకు విశిష్టలతుణముగా గణింపం 
బడుచున్నది. మన (పొచీనులు నంతరించిన (గంథములు 
చాలవబుకు నీతి పథానములుగాను, వేదాంత పరములుగాను 
నున్నవి. అలనాటి సామాజిక జీవనవిభానమే యందులకు 
ముఖ్య కారణ మని పేర్కొన వచ్చును. (పాచీనభారతము 
ధర్మాననము, (పా-చీనభారతీయులు ధర్భుపథావలంబకులు; 
ఆధ్యాత్మిక సంపన్నులును. కావున వారు వెలయించిన [గంథ 
ములు నీతి పథాన గంథములుగా భాసించుటలో నావంతయు 
నాశ్చర్యము "లేదుగచా ! 
సంస్కృత సాహిత్య సుందరోడ్యానమున పాతోవబేశ, 
పంచతంతములు, భర్తృ పారి సుభావితములు మున్నగునవి 
సారభములు వెలార్చ్పు సుమురాజములు. మన తనుం 
వాజుయములో నాణిముత్యాలుగ (గ్రహింపంబడుచున్న సనతక 
పద్యములున్ను, (భ_క్తి, నివి, వైరాగ్య శత కాదులు తత్త 
వే_త్తయగు 'వేమనార్యుని పద్యములును నీతి పబోధకములుగను, 
చేదాంతపరములుగను రొచియింపం బడిన వేయని పేర్కొనం 
దగును, ఇటులనే తమిళ సాహిత్యపు వినుపీథిలో (భువతారవతా 
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'వెలుంగొందుచున్న సీతిగంభము తిదడవళ్షువననాయనార్‌ (వసా 
డంచిన తిరుక్కు_రళ్‌ అను (గంథ రాజము ! 


తిరువణ్లవర్‌ జీవితగాథ : 


దిశాష్టకము నావరించు యశస్సును సముపార్ణించిన 
త్త (వేత్తయు, మహాకవియు నైన తిరువళ్లువర్‌ చాల 
(పొచచీనుండు. ఇతని కాలము వివాద(గ_స్తముగా నున్నది. 
సంగ(ఘ) కాలపు “సారస్యతవీరులలో నితం డొకం డని 
విశసించు పండితులు కొందటు కలరు. మజికొందలు [క్రీస్తు 
శకము తొలి మూండు శతాబ్బులలో వళ్లువరు జీవించి యుండ 
నోవు నని ఛావించుచున్నారు. ఇదియే బహుళ ప్రచారము 
నందికొనిన యభ్మిపాయము, వళ్లువర్‌ కాలమును గుణించి 
ఛిన్న వాదము లున్నటులనే కులమును గుతించియు భిన్న వాద 
ములు కలను. 


1. తమిళ బాజ్భుయచరిత్రలో తొలియుగము “సంగ (ఘ్ఫ యుగము * 
ఈ. యుగమున మాడు కవిసంఘములు నలై నని తమిళ భాషాపండితు 
అఖ్మిప్రాయపడుచున్నారు, ఈ సంఘ్లత్రయను |క్రీస్తునకో పూర్వమే వర్ధిల్లె 
ననియు వారి వాదము, ఈ సంగయుగము కేవలము ఊహాగాన మని విశ్వసించు 
విద్వాంసులును, కొంద జుం లేకపోలేదు. కనుక కొందటి మఠము ననుసరించి 
తి.6వక్టువర్‌ (క్రీస్తునకు వూర్యుం డగుచున్నా (డు, తీకుక్కూ_రళును ఆంగ్ల భాష 
లోని కనువదించిన రెవరెండ్‌ జి, యు, పోపు, “క్రీస్తుశకము 800_1000 
{పాంళమున తివవళ్లువరు జీవించి యుండు నని తలచుచున్నానూ అని 
నుడివిరి, 
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తిరువళ్లువర్‌ శ్రైవుం డని కొందజును జై నుండని వటి 
కొందును భావించుచున్నారు. అసలు ఈ కవి నిజనామ 
ఛేయమే చరిత్రకు నేంటివజకుం. చెలియ రాలేదు. వళ్లువర్‌ * 
'అను మాటకు వింతంగాలువు నర్గములు చెప్పబడినవి, 
పూర( కాలమున గజనువై నధివసించి నగారా (మోంగిం 
చుచు రాజాజ లను (బజకు తెలియజేయు వారు వళ్లువు లని 
వ్యవహరింపంబటెడివా రంట, వళ్లువర్‌ ఈ వర్ణమునకు. 
జెందినవా డని కొంది విశ్వానము, ఆది "| డావిడులలోం 
బురోహితవృ త్తి నాధారముగ6 చేసికొని కాలము గడవు 
వారికి వళ్లువులను వ్యవహారనామము కలదు. వారిలో (కేస్టుం 
డగుటచే నితనికి తిరువళ్లువర్‌ అనుపేరు కలి” నని కొండణు 
'సంఛావించుచున్నారు. ఈతని (పభవమును గుణించి యను 
(శుతముగ నుడువంబడుచున్నక థ కూడం గాొంతవజకు సీ 
విషయమును బలపణుచుచున్నది, 


ఛభగవాను. డను చాహణుండు ముజిమొక (బాహ్మ్‌ 
ఇని గృహములో "వింవుడు కుమా రగా పెరుంగుచున్న అది 
అను మాలపడుచును వివాహా మాడలా, ఆ దంపతులకు 


1s వళ్లువన్‌ అను, మాటకు ‘Tamil Lexicon లో (కింది యర 


యులు “పేర్కొ. నలయబడినవి. 

A Paraiah caste, the members of which are Royal’ 
Jrummers, Priests for Paraiyas. One who foretells events 
by omens, An officer who proclaims the King’s commands స 
The author of Kkural. 

2, పంచమజాతికి చెందినవారు, 


3 


అవై్య్య: ఉప్ప అధిగమన్‌, ఉదుల, కవిలన్‌ , వల్లి, 
నళ్గువన్‌-అను ఏడుగురు కలిగి రట! ఈ కథను పరమ 
(పమాణముగా భావించి కొందజు తిఠుక్కు_రళులోని తొలి 
కురళును తము వాదమున కువబలముగ నుదాపహారింతురు, 


“అగరం ముదల “*ఎళు(బ్రుత్తు ఎల్లాం ; ఆది 
బగవన్‌ మునకు ఉలగు,” 


(అవర పపంచము అకారములో ఆరంభమగునట్లుగా 
ఈ (పపం చమునకు భగవంతుడే (పథము(డు. | (గంథాదిని 
తిరువళ్లువర్‌' కావించిన భగవన్నుతి యిది. అంతేకాని “అది, 
'బగవన్‌* అను మాటలను ప్రరస్క_రించుకొని వళ్లువర్‌ తొలు 
దొలుత తన జననీజనకులను నభ క్రీకముగ సంన్మరించినాం డని 
చేర్కొనుట నమంజనముగ కనబడను, అకారముతో అక్ష 
రామ్నాయము (పారంభ మగును. అటులనే యా (పపంచ 
మునకు భగవంతుడే ఆది, (మొదటివాండు ఈ యరమునే 
కోరల్‌ వ్యాఖ్యాతే లందజు నంగీకరించిరి, కనుక జననీజనకుల. 
పరముగ వ్యాఖ్యానించుట నమంజనముగా నుండదు, తమిళ 
మహర్షి మైన కుజుముని *(అగస్త్యుండు సంతతికి వళ్లువర్‌ 
ఇచెందియుండనోవు నని కొంవజు తలంచుచున్నారు, అబ్రతండు 
పాండ్యభూపతులకు రాజధానియెన మధురానగరమున జనన 
వుండె నని కొందబును, మవరాసునందలి మెలాపూరడులో' 
బన్ని 5 చనన కొొంనణును భావించుచున్నారు. కాసి వళ్గువర్‌ 


1 పొట్టివాం డగుటచే నితని కీపేరు కలిగను, 
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ఆలయము మైలాపూరులో నిర్మితమై యున్నది. ఇటుల నీ 
ప్రుణ్యపురుమని కులకాలాదికము వివాదగ_స్తమై యున్నది, 
యై విచ్చు ఫుక్కి.టిప్రరాణములు తప్ప స్పష్టవారత కాథార 
ముత లభింపక పోవుట మజింత శోచసీయము ! 

వళ్లువర్‌ జీవితవృతాంత మొక మధురమనోహార 
గేయము, దుః ఖభూయిషస్టము గా గణింపంబడునంసార మాతని! 
స్వర్షతుల్య మసివించెను, నన్నా వ్రనముక ౦ కెను గార రసమే 
మహాోత్కృష్ట మై మున దని యాతడు గడవిన నిరాడంబరము, 
నిష్క_ల్బపము నై నజీవితము 'తెలివిడి చేయును, 

'నేంతవృత్తి నాధారముగం చేసికొని వళ్లువర్‌ జీవిత 
యాత్ర సాగించెను, మి(త్రుండును, నము[దవా పారియు నైన 
వలేలసింగన్‌ * అనునతండు చేదోడు వాదోడుగ నాతసికి హా 
పడుచుండెను, ఉచితముగ నూలు నొనంగుచు నతండు వళ్లువ 
రును సాదరముగ జూ చెడివా'డు. ఆ నూలుతో వన నములు 
నేసి యందువలన లభించుకూలిని మాత్రము వళ్లువర్‌ (గహించు 
చుండెను. సాంసారిక జీవనము సౌఖ్య ప్రదము నుండవ త 
నన్నచో సహాధర్శచారిణి చల్లనిచూవు లావశ్యక ములు 
గదా! ఈ మపహాదా గ్యము తిరువళ్తువరునకు పూ_ర్టిగా 
లభ్య మయ్యెను. వళ్లువర్‌ నతీతిలకము. సర్యవిధముల నతనికి 
తగినట్టిది, భ_ర్హృమనః[పవృ త్తిని స్రురన్క-రించుకొనియే 
సంసారము సాగించిన చా సాధ్వీలలామ. (పేమైకజీవులై న ఆ 


1. ఇతండు చోళ రాజ వంకీయు. డని నువోవంళములో. గల దంట 
చూడుడు : V. V. ఏ. Aiyar’'s ‘The kural’ 


5 


జడంపతులకు సంబంధించిన రుఛచికగను లగుగాథలు కొన్ని 


వివాహాత్సూర(ము తన కాంబోవు భార్యయొక ia 
వినయనిధేయతలను వీషీంచునుదేశములో వళ్లువ రామెను, 
“ఇనుపముక్కలను ఉడుకంబెట్టగలవా ? అనుచు గుప్పెడు 
ఇనుపముక్క_ల నామె కొనలాను, తత్‌ క్షణమే మాటు. 
మాటాడక (గహీంచుటయే శాక వానిని ఆమె యుడుకం 
'బెక్టెనంట, ఈ దృశ్యమును జూచిన తిరువళ్లువర్‌ నంతోవ 
నంభరితు. డయ్యెను, పిమ్మట నామెను సహార్ష ముగ వివాహా. 
మూడెను. ఆ సుగుణాలవాలతో నాతండు సౌఖ్య శీ లనుభవిం 
చుచు నంసార యాత సాగించుచుండంగా- ఒక ప్వుడు-సాం సారిక 
జీవనములో నిజముగా నాఖ్యము గలదా? అనుచు సాధు 
ఫుంగవుం డొక (డు వళ్షువరును నమిోవీంచెను, అప్పటి కతండు 
(పత్యు త్తర మొనంగక తన గృపహమునం బే కొంత కాల, 
ముండు మని యాసాధువును కోరెను. అతండును సమ్మలిం చెను. 


ఒక నాండు చలిందియన్నము తినుచున్న నమయమున 
వళ్లువర్‌ భార్యను బిగ్గజగా విలిచెను. అప్పు డామె పెరటిలో 
నున్న చావినుండి నీళ్ళు తోడుచుంజెను, మగని పిలుపు, 
"విని పడిన బే తడవుగా నామె తోడుచున్న కుండను గూడ 
విడిచివైచి భ_ర్తను సమిోపించెను, “ఈ చద్ది చాల వేండిగా 
ఉన్నది. కొంచెము వినరగలవా *? అని తిరువళ్లువ రామెను 
(పళ్నింపగా మాజుమాటాడక యు లోనికి జని, విననకజ్ఞను 
తెచ్చి యామె వినరసాగాను, ఆశ్చర్య మేమనయ, ఆయిల్లాలు 
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విసరుచున్నంత సేఫు నా చలి-దియన్నమునుండి పొగలు దొంత 
రలుదొంతరలుగ వెకి వచ్చెనంట! పిమ్మట ఆమె "బావియొద్దకు 
వెళ్ళి చూడం? నామె ఏడిచి వచ్చిన యా కుండ అచ్చోటనే 
యుంజెనంట ! 


ఒకప్పుడు పట్టపగలు తివవళ్లువర్‌ వనము నేయుచు 
బుద్ధిపూర్ణక ముగ నాడెను (క్రింద పడవేసి “*నాటె (క్రింద 
పడినది. దీపము తెమ్ము- అని భార్యను విలిచను. అప్పటి 
కప్పుజే దీపమును వెలిగించి యాదీపముతో నామె భర్తను 
నమోవపించెను,. ఈ చిశాకిచి త్ర దృశ్యపరంపర సర్భనంగ 
పరిత్యాగిమయైన యా సాధువునకు సంభమాశ్చర్యములు 
కలిగించినవి. “వళ్లువర్‌ భార్యవంటి సతీతిలకము లభ్యమగుచో 
నిజముగా సంసారము న్యర్గతుల్య మే. ఇట్టి సాంసారిక జీవనము 
నన్నా్యాసాశ మముక ౦“కును మహోత్క్మృష్థమెనది .” అని 
నిశ్సృయమనస్కు_.డై వట్టి మాటలవలనం గాక చేంతల మూల 
ముగ నమాభాన మొనంగిన తిరువళ్లువరును సాధుపుంగవుఃడు 
మనసార నభినందిం చెను. 


ఇట్టి విశిష్టగుణనంపన్నమైన య ర్థాంగి కాలధర ముం 
జెందినప్పుడు వళ్లువర్‌ హృదయము శో కార్జవ మయ్యెను, 
అనిర్వచనీయమైన యా శోకమే పిమ్మట పద్యరూపమున 
మూ _ర్తీభవించినది. 
“తీయనిబువ్వక 6 బెం గడు 
తీయనిదానవు, కాళు లొత్తుచుకా 
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రేయి బరుండి తామసిలి 
జేసకడకా వడి లేచుదాన, వ 
య్యో:! యలినీలవేణి ! యెటు 
లోర్తును ? ని న్నెడబాయు నాదు కం 


దోయికి నిద్ర పట్టదు మ 
నోహరభాషిణి ! (పేమరూపిణీ :” 

ఆభ్యాల్లిక సంపన్నుండు, అమలినమనస్కుండు 
నైన తిరువళ్లువర్‌ సంస్తుతిని నముపార్టించిన యా దొడ్డ 
యిల్లాలి మధురనామము వాసుకి. ఆమె (శ్రీమంతు. డైన 
యొక కర్ష రక స్వామికి గారావుంగూన, ఈ హృదయవిదారక 
నంఘటన నంభవించిన పిమ్మట వళ్లువర్‌ నన్నా ఫ్ర్‌సెత మమును 
స్వీకరిం వెను, 


తిరుక్కురక్‌ (గంథము ; 


మహోకవియు తొ్తి(కుండు నైన తిరువళ్లువర్‌ 
మహోన్నతభావములను గాని, అతని జీవితనం చేశ మును 
గాని తెలిసికొనవలయు నన్న చో తిరుక్కురళ్‌ [గంథ పరిశీలన 
మెంతయు నవనరము, ఈ (గ్రంథ మే యతనికి చిరంజీవిత 
మును [పసాదించినది. అంతే కాదు. తివవళ్లువదునకు నాయ 
నార్‌ (పూజనీయుండు.) చేవర్‌ (దై వము) ముదజ్‌ పావలార్‌ 
(ఆదికవి) చెయ్‌ వప్పులవర్‌ (డై వాంశము గలకోవి) నాన్‌ ముగ 
నార్‌ (చతుద్భుఖుండు) వమూతానుభంగి (మాతృతుల్యుండు.) 
సెన్నాప్పోదార్‌ (భాహాచతుద్ముఖుండు) చరనావలర్‌ 
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(మహావ_క్ష) పొయ్యిల్‌ఫులవర్‌ (సత్యవాది) అను వేళ్లు 
కలిగినవి. అటులనే తిరుక్కు_రళునకుం గూడ ముప్పాల్‌ 
(|తివర్లము, ఉ_త్తర వేదము, 'దెయ్‌ వనూల్‌, (దివ్య(గంథము) 
తిరువళ్ల్గువర్‌ (తిరువళ్లువరు) పొయ్యా మొళి (By (యథార్థ 
కావ్యము.) వాయుజై వాల్‌ త్తు (సద్విషయ (ప్రశంస తమిళ్‌, 
(0) మజై (తమిళ వేదము పొదువుతైై (విశ్వజనీన వేదము) 
తిరువళ్తువప్పయన్‌ (తిరువళ్తువరీయము) అను నామాంతరము 
"లేర్పడినవి, 


సొరంజనసీనము, సార్వ కాలికము వైన యో నీతి 
(గంథములోని సూక్తులు సుథారసో కులు. ఇందు వర్ణి ంహ 
బడిన విషయములన్ని యు నహాజముగాను, సా ఛావిక మూగాను 
నుండుటయే కాక యే మత।[పన_క్తియు లేనివై కండ్లకు కట్టు 
నట్లుగా నున్నవి. ఈ "హీతువుచే దీనికి లాటిను, “ఇంగ్లీ మ 


1. ఫాదర్‌ బెస్పీ (మొదటిరెండు భాగములు) డాక్టర్‌ గ్రాల్‌ 
(ప్రభృతులు తీరుక్కు_రళును లాటిన్‌ భాషలోని కనువదించిరి, | 

డాక్టర్‌ (గాల్‌ కురళును జెర్మన్‌ భాపలోనికిం గాడ ననువదిం చెను, 

యం, ఏరియల్‌ యం, డి, డర్యూమౌస్‌ కొన్ని భాగములను, 
యం, లామెకసీ (1200226356) పూర్తిగాను కురళును ఫంచి భావ 
లోనికి పరివర్షించిరి, 

యఫ్‌. డబ్ల్యు. ఎల్లిస్‌ డబ్బు, హెచ్‌ డ్రూ, ఇ. జె రాబిన్‌ సన్‌, 
జె, లాజరస్‌ మున్నగువారు కొన్ని కొన్ని భాగములను, శినరెండ్‌ - 
జి, యు, పోన్‌ వూరి గాను కురళును ఆంగ ఫాషలోనికి పరివర్తి 0-చిరి, 

శ్రీ వి వి యస్‌ ఆయ్యర్‌, క్రీ శే, ఏ. ఆర్‌ రామచంద దీతీతులం 
1వభృతులు (పళ్ల సము లై నయనువాదములను ఆంగ్లములో వెలయిం చిరిః 
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ముడలగు పా ళ్చాత్యభాపలయందును, “తెనుంగు, "హిండి 
మున్నగు (పాచ్య భావలయందును (పశ _న్హము లగుయథాను 
వాదములు వెలసినవి, 


కే ఈ (క్రింది విషయములు మదరాసు విశ్వవిద్యాల యాం(ధశాఖా 
ధ్యమ అగు శ్రీ నిడుదవోలు జేంకటరావు గారి ‘Tirukkural in Telugu 
Literature’ అను వ్యాసమునుండి (గ్రహింప 6 బడినవి: (Indian 


Republic Annual Number 1948) 
ఎల్లిస్‌ దొరగాకు (1770_1819) తొలుదొలుత తిర్కుకురళు 


(ప్రాశ్స్యమును (గ్రహించి భాపాంతరీకరింప నిళ్నయించిరి, ఒక కురళుకు 
వావ సం స్కృ తాం ధాంగ్ధాక న్నడముల యథానుబాదములు చేసిరి. 

తెనుయపలో (పృపథమమున కోరళును ననువదించి విశేష విఖ్యాతీ 
గడించీనవాగు శ్రీ కనుపర్తి వేంకటరాము విద్యానంద నాథులు, (1808. 
1898) వీరు సంస్కృతాంధ్ర (దవిడ భావలలో గొప్ప పండితులు, చాల 
“కాలము తమిళ, మలయాళ దేశములండే నివసీంచి యుండిరి, శ్రీ వి ద్యానుత 
(పచారకులు, వీరు తమ కురళ్‌ ఆనువాదమునకు “తీవర్హ దీపిక యని 
ేరిడిరి, _కైవల్యనవనీత మను కౌవ్యము, వీరి వేదాంత [గంధ రాజము, 

పిమ్మట చెన్నపురి చ్యా_స్పవ్యులణు శ్రీ, చొక్క_ం నరసింహులు 
నాయుడు గారు 1891 సం॥ లో తను యనువాదమును (పకటించిరి వీరు 
ద్విపదలో రచన సాగించిరి, 


జాతీయ కవి ననీ పేరుగడించిన (శ్రీ గరిమెళ్ల సత్యనారాయణ 
శారు వెసాలయం దున్న ప్పుడు ధర్మ ఖండమును వావీ (పక టించిరి. ఆర్ధ 
"కావు ఖండనుల (వాంతప్రతులు (శ్రీ ని, వేంకటరావు గారి యొద్దం త 


ఇాలకొలను తెనుంగు పండితులుగ పనిచేసి చిరయళన్సు గడించిన 
శీ పూతలపట్టు (శ్రీరాములు రెడ్డి గారు కూడ కరళను తెనుగులోని కనున 
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ఇట్టి యుద్దంథమునకు నంబంధించిన మొతిహ్యూ 
"మొకటి కలదు. షల - అనగా నంగములు 
వర్ధిల్లిన దినములలో - వ (గంథమైనను సశే విశేవచ్యా ప్తిని 
గడింపవలయు నన్న -వో అది నంగకవుల యామోదము[దను 
వొందవలసి యుండెను. ఆమోద ము[దాంకితములు కానివి 
చీశటిలో నే (హస సంక! మహాకవుల పరిశీలనార్గము 
తిరుక్కు_రళు “మాాడవసనంగము” వారికి నమర్పింపంబటేను. 
ఎందులకో గాని వాడ దానిని (పామాణిక గంథముగా 
పరిగణింప జేదు, ఆ విషయమును తెలిసికొనిన (పసిద్ధ తమిళ 
కవయిత్రి అవై పయార్‌ కురల్‌ (గ్రంథ [పాశ _స్య్యమును 
సంగకవులకు విశదము గావించెను, టం వారు సమ్మ 
తింపలేదు. కడపట తిరుక్కురళును నొక “పలక” వై నుంచి, 
“పలకిను నంగకవుల నభాభవనము నందలి నరోవరమునం 
బడ వేసిరి, చూపజకు నం|భ మాళ్చర్యములు కలుగునట్లుగా 
నా పలక పూర్తిగా నీట మునిగిపోయెను. తిరుక్కురళు 
మాత్రము సురటీతముగ కొలనిగట్టును జేరెను. అప్పూడు 
నంగకవు లెల్లరు కురళును వేనోళ్ళ. గొనియాడి, తిరువళ్లువ 


శించిరి, తమిళ కంబరామాయణమును గూడ తెనుంగు చేసీ సాహితో్యో 
పొసకుల 'సంస్తుతికి పాతు లె "లెరి, కనడ పరిశోధకులు కీ జ, 
నాగవూడి . కప్పుస్వామయ ) కవిభూమణ “8 ట్టి లమ్మీనరసింహము 
శ్రీ ఎ, యస్‌. నా గాయాసాంమినాయుడు పభ్ఫొతులు కురళుళోని 
కన్ని కొన్ని భాగములకు తెనుంగు చేసిరి, 

న జాతీయోద్యమ నాయకుల శీ ముదిగంటి జగ్గన్న శాస్త్రీ 
గారు కూడ తెనులపలోనికి తీరుక్కు_రళును అనువదించి నారు, 
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రును కొండాడిరి. నాంటినుండియు. తిదక్కురళ్‌ సర్వజన 
నమ్ముతమును బడయుచు విశేషవ్యా _ప్రిలోనికి వచ్చెనంట ! 

ఈ మైతిహ్యామందలి సత్వాసత్యము లా నరంసా 
కీ శే యెజుక! వది యెట్లున్నను నాండును 'నేండును తిరుక్కురళ 
పవిత్ర గంథ మను|పజానన్ను తిని గడించినది, 

తిరుక్కురళ్‌ అనంగా పవిత్రము లగుపద్యములు. రెండు 
పాదముల చిన్న పద్యమునకు కురళ్‌ అనిపేరు. అది సంస్కృ 
తమునండలి నూతర చనావిధానమును పోలియుండును, మొడటి 
పాదములో నాలుగు గణములును, రెండవ పాదమున మూండు 
గణములు నుండును, కురళులో ము_త్తము 1,880 పద్యములు 
కలవు. తమిళ వేద మనంబడు నీ (గంథమండలి భావము లతి 
రనుణీయములు ; రసోదంచితములును, (త్రవ్యినకొలంది చెల 
మలో (క్రొ_త్తసీరు ఉబికి యుబికి వైకి వచ్చునట్లుగా, చదివిన 
కొలంది [పతి కురళునందు నవనవో న్ఫేప భావములు స్ఫురితము 
లగుచుండును, ఒక నహృదయు(డు కురళును గొనియాడుచు 
నిట్లు నుడివెను. “విటిచుక్క_లో (పకిబింబించు మహావృశుము 
నలె మహోన్నతము ,నునోజ్ఞ ము నై న భావము రెండుపాద 
ముల పద్యములో కుదింపంబడినది.”” అత్యు_క్తి కా దిది. 


-ఈ (గ్రంథము వెలసిననాంటినుండియు నేంటినజకు 
వ్యాఖ్యానగంథము లెన్నియో వెలసినవి, మణిక్కు డవర్‌ , 
'కాళింగర్‌ , పరిప్పెరుమూలళ్‌ ,పరిమేల ళ(ట్రుగర్‌ మున్నగువారు 
(పొచీన వ్యాఖ్యాతలలో నుడువందగినవారు, వీ రంవజిలోను 
పరిమేల (గర్‌ తలవమానికముగ భావింపంబడుచున్నా (డు, 
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ఇతడు మేధానసం ంపన్ను (డగు గొప్ప వ్యాఖ్యాత ; 3 వైప్టవ 
(బాహా ణుండు, పదునాలుగవ శ తాబ్లమున కీవించియుం డెను. 
శాంచీనగర మోతని నివాన స్థానము, కవిహృదయము 
నవగతము జేసికొని వ్యాఖ్యానించుటలో నితడు కడుదిట్ల. 
సున్నష్టము, సులలితము నైన యీతని విప్రుల వివరణ గంథ 
సాహాయ్యమున తిరువళ్లువర్‌ గభీర హృదయము సువిదిత 
మగును. కావుననే నేటి పండితు ెల్లడు పరిమేలగ్రిగర్‌ 
"వెలయించిన వ్యాఖ్యాన గంథము నొెరవడి (గంథముగా 
గణించుచున్నారు. 


తిరుక్కురళులో ధర్నార కామములక్రు నంబంధించిన 
విషయములు వివరింపబడినవి, ఈ కారణముచే దీనికి 

ముప్పాల్‌ ((తివర్శ్మము లేక ar సం. అను పేరు 
కలిగను, ధర్మార్థ కామములు న క్రమముగ నిర్వ_క్రి రింపంబడి 
'నచో నాలుగవ పురుపార్థమైన మోతు మప్పుడు తనంతట 
తానే కలుగు నని భావించి కాంబోలు తిరువచ్లవరు మోక్ష 
మును స్పృశింపలేదు. చై వస్తుతితో _పారంభమైన ధర్భఖండ 
ములో (పవృ్తి, నివృత్తి మార్గములు విశదీక రింపంబడినవి. 
'అర్థ ఖండమున రాజ్యాంగవిధానము, కోక పద్దతి, మి(త్రతగము 
మున్నగు విషయములే కాక సాలకులకును పాలితులకును 
నంబంధించిన ముఖ్యాంశ ములు కూడ  పేర్కొనంబడినవి, 
"కామఖండమునందు (చేమమూ రు రూలె న హవ మ 
(పథ మననూగ మము, దినదినాభివృద్ధి చెందు వారి స్నేహా 
వల్లరి, పిమ్మట వారి పెండ్లి పేరంటములు, అనంతర మా దంప. 
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తుల నడుమ విధివశమున నేర్పడు దుర్భరవియోగము, 
వియాగనంజనిత దుఃఖో 'ద్వేగము - మొదలగు విషయములు 
కడు మనోజ్ఞ ముగ వర్ణితములు, తిరువన్లనర్‌ కవితాశ క్షిని, 
కల్పనా చాతోరిని (గ్రహించుట కీ భాగము మిక్కిలి యుపక 
రించును, 

ధర్మఖ౦డము : 

ఈ ఖండములో శెండు [పథానభాగములు క లన్రు- 
గృవాస్థా(శ్ర మము, సన్న్యాసా (శ్రమము, వష్టవర్‌ దృక్సథ 
ములో “గర్భ హాస్థజీవితము పర మోత్కృష్ట మై ష్‌ స విధ్యుక్ప క్‌ 
ధర చ తాణము అతిధినత్కారము మున్నగునవి గృహాస్లుని 
జీవిత సౌఖ్య శ్రీకి మూల హేతున్చలు, అట్లని సర్వసంగ 

పరిత్యాగ మొనరించి సాందాటవీసీమలలో తప మాచరించు 
సాధువులనుగాని, నన్నా ఫ్ట్‌సొశో మమునుగాని వళ్లువర్‌ నిరసింప 
చేదు. వారును పూజ్యూ లే, వారి మహా_త్త (మును నిర్ణయింప 
నభిలవింఛచుఖ మృతశరీరుల సంఖ్యను లెక్కింప సనుకట్టి 
విఫలమనోరథము చెందుట వంటిదే యగును 
మానవసంభుములో గృపాస్టునకు విశిష్టస్థ'నము 
గలదు, (బ్రహ లా, వాన ప్రన్థులకును, సన్న్యాసు 
లకును, దిక్కు. లేని వారికిని, దరిదులకును, నిస్పహాయు బై న 
మృతశరీరులకును గృ హాన్ధు ([మి(త్రుండు, ఆధారభూతుండ 


1. కఈరళ్‌ 22, 
2, దిక్కు లేక మరణించినవారికి పౌరలౌకీక క్రియల "నెల వేర్చుటచే 
గృవాస్థు వారికి మితు+ డగు చున్నాడు, 
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నగుచున్నాండు, అతని విధ్యు_క ధర ములు=మృతులకు 
వారతాకిక [క్రియలు నెజ వేద్చుట, దేవ తావ్రీత్యర్థము పూజా 
పురస్కారములు జరుపుట, దయాగుణము నవలంబించుట, 
బంధువులకు నహాయ మొనర్పుట, స్యవిహయమై జాగరూకత 
వహించియుండుట-అనునవి. గృహాస్థజీవితము. ధర్జుమునకు 
మౌాజుపే రనియే చెప్పవచ్చును. ధర్శమును, పేమయు గార్హ 
స్యృమునకు లతుము లే కాక నత్సలితములును, విధ్యు ర్త ధర్మ 
ములను సక మముగ నిర్వ_క్రించునట్టి గృహాస్థు మానవ 
నంధుమున భగవంతుండుగ భాఏవింపంబడును, 


ఇక వళ్లువర్‌ చితించిన గృహిణి యొట్టిదో గమ 
నింతము, నపహాధర్శవారిణి సుగుణాలవాల మొన చో దారి(ద్య 
మునకు తావే లేదు; సుగుణసంపన్న కానప్పుడు ధనరాసు 
లుండి మూలము (ప్రయోజన మేమి? నచ్నీల యగునతీ 
తిలకము కంశును సౌందర్య వంత మైన పజార మేది? తన 
శీలమును, సేరువెంపులను సంరథీ.౦చుకొనుచు, _పేమార్ష్రన 
యనములతో భ రను చూచుచు, ఆదాయము ననుసరించి 
వ్యయము చేయుచు నుండెడి గృహిణియే నసహాధరు చారిణి, 
ఇతర దై వములను/సాడ పూజింపక, తన పతియే చైవ మని 
భావించి పూజించు త్రీ 'కురియుము అన్నచో వర్షము 


కూడ కురియును, గృహిణి |ప్రవ_ర్హనము గొరబాపాదక ముగ 

లేనిచో ఆగృభాస్థు చూపఖిముందు గంభీరముగను, శీవిగను 

నడవలేడు. గారవనీయ మొన గృహిణి వర|పసాదములలో 

శిల్ల (ేస్టము; నత్సంతానము (శేవతమము. నత్సంతాన 
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ను బటసిన సాధ్వీ జీవబోకమున నున్నత స్థానమును 
పాదిం చును, 

(పేను, దాతృతాగుణము, కృతేజ్ఞ త, ఆత నిగ్రహము 
మున్న గువానిని గృహస్థు (మానవుడు) కలిగియుండవలను. 
మృదువుగ మాటలాడవలయును, మధుర భామణము 
వయావీక్ష.ణముఐవి భూరివిరాళము నొనయగుట కంపును 
(కేయాదాయకములు. చల్లని చూపును, తీయని మాటయు 
బాదయమునుండి నెలువడుచున్న వి; ధర్మమునకు కూడ 
నివాసస్థాన మచే, ఎల్లరకును మనోప్లోదము కలుగునట్టుగా 
తు సహ! దుఃఖము నభివృద్ధి చేయు దారివ్యము 
నంభవింపదు. వినయ, మధుర భోషణములు మానవునకు 
సుభూపణములు, వుధురివముము లాల్కు_ మాట లుండంగా 
కటువుగా మాటలాడు వ్య క్రి చక్కంగా పండినవండును 
విడిచి పచ్చికాయను కోరుకొనునట్లుగా నుండును. 

ఆత్మనిగహ (ప్రాశ_స్త్యమును వళ్లువర్‌ ఇటుల కొని 
యాడుచున్నాండు: ఆత్మృనిగ హాము స్వర్గమునకు దారి 
మూాప్రును; నిగహింపంబడని వాంఛ అగాధ మగుచీశకటి 
లోయను చూపును, గొప్పనిధి యని "భావించి ఆతని ౫ హా 
మును కాపొడుకొనవలయును. నీ మాటలలో నొక్క_టి 
మొనను నే యితవని బాధించినవో అప్పుడు నీ నద్దుణనంపద 
నళించి నన్షు యగును, గాయము కొంత లః మాని. 
పోన్రను; కాని వ్‌ స నేర్చడిన గాయ 'మెప్పటి 
కిని పచ్చిగానే యుండును, , .మనోనిగ్రహాము గల న్య_క్తిని 
సందర్శించుటకు ధర్మ దేవత యాతేనియొద్ద శే యరు'బెంచును.. 
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మాననుండు భూజేవివత నహూనశీలమును గలిగి 
యుండవలయును, భూమిలో గోతులు (తన్వువారిని గూడ 
భూ డేవి తమించుచున్నది; గొప్పతన మన్న చో నిదే, దరిదు 
లైనవారికి నొనగంబడున చే దాన మగుచున్నది. ఇతరుల 
(దరిదులు కానివారు) కేమి యిచ్చినను, అది యప్పిచ్చుట 
వంటిచే. మరణము కంకును దుఃఖక రమైనది మజియొకటి 
లేదు; కాని ధర్శముచేయుట కశ కుం డై నవానికి మరణము 
దుఃఖకరము కాదు. బీదలకు దానధర్శములు చేసి యశస్సును 
పాంనవలయును ; దీనిని మించిన లాభము మజియొకటి మాన 
వునకుం గలుగ బోదు, 


నత్కీ_ రులు తప్ప నితరము లేవియు శాశగతములుగా 
నుండవు, చిరయశస్సు సముపార్టించిన వ్య_క్తిని దేవతలు 
సైతము పొగడుదురు, దుహ్కీ__ర్రి తేనివాలే నాలుగు కాలముల 
పాటు నివసించియుందురు ; కీ me గడింపనివారే మరణింతురు, 


దానళీలుం డగునజ్జనుని హృడయము (గామ మధ్య 
మున నున్న ఫలభరిత వృచుము వంటిది. జలమయం మైన 
తటాకము వలె దేశ శేయస్సును వాంఛించు నజ్జనుని సంపదలు 
పరుల కుపయోగపడుచుండును.* 


1. “తనసర్వస్యము జీవన 'మొ్మురులకున్‌ 
దానమ్మ "గా నిచ్చి స 
జ్ఞనుం జెల్లప్పుడు భంగపాటు గనకే 
సంతోషిమై యుండుగా, 
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వ్రబుంల యజమానుం జనల? ఏంపవలనసిన వివిధధర్భములను, 
జాని (సాముఖ్యామును సివరించిన పిమ్మట తిరువళ్ళువ నాయ 
నారు నన్నా్యాసాశమమునకు నంబంధించిన విషయములను 
"బేర్కొ నెను. 


దయ, సత్యము, శాంతము, హింన యొనర్పకుండుట-- 
మున్నగువానిని పహాస్తగతము చేసికొని సాధువు జీవయా[త 
చేయవలయును, మూంసాజోరమును వినర్జింప వలయును, 
మాంసాహారముతోం దన శరీరవూంనము నభివృద్ది చేసికొను 
వ్య_క్తియెట్లుజాలి చెందును?జీవహింన చేయకుండుటయు, మూాంసా 
పోరమును తంజించుటయు వేయి యజ్ఞ ములు చేయుటకంకును 
(శేయోడాయకములు, తప పస్పంపన్ను లై నవారు తమ(ోయ 
స్పును గోరి పాటుబడుచున్నారు ; ఇతరులు కామ మోహితు ల 
తమకు దామే యపకార ము చేసికొనుచున్నారు. తన్ను తాను 
జయించిన వాండు సర్వజనులనన్నుతికిని పాతుండగుచున్నాండు. 
కాహ్యాస్వరూపమును బట్టికాక చేంతలను బట్టి మానవుని 
మంచి సెబ్బరలు నిర్ణితములు "కావలయును; గురివిందగింజ 


జనముల్‌ నచల్చెసలన్‌ నాకు 
లయి నిచ్చల్‌ దన్న “సేవింప జీ 
వన మర్పించు తటాక మొప్పదొకొ 
భాస్వత్కీ ర్తి రాధేళ్వరా !’ 

ఈ పద్యము శీ చల్లా లమ్మ్మీనారాయణ శాన్ర్రీగారి “ఆణిముత్యాల” 
లోనిది, ఇటుల నే కరళులాోని కాన్ని స్‌ లీ పు _స్రకములో 
నందాలు దిద్దుకొనినవి, ఇ 
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యుక వైపు చూచుట కందముగా నుండును ; మజూక వె పు 
నల్లగా నుండును. కామకోధముల కతీతు.డై సాధువు నత్యా 
'న్యేషణము సనలుపవలయును. నంశయాస్పదవిషయములనుండి 
విము క్రుండై నత్యమును గనుంగొనిన వాసికి మ_ర్యలోకము 
కంకు స్యర్ల మే దగ్గజుగ నుండును. ఆనయ్‌ ఫునరనృములకు 
పీతు వగుచున్నది ఆళాపాశవివేేదనమే పరవు విభా 
నము, దీనిని మించిన నిధి లేదు, ఆశను జయించినవాెే 
విము_క్రిని పొందుదురు ; ఇతరులు కూడ పెకి స్వతంత్రులు 
గానే కనంబడుదురు, కాని వారు నిజమునకు కష్టపరంపరకు 
“లోనగుచుందురు, 


విధికంశును బలీయమైనది మజేదియులేదు, దానిని 
తప్పించుకొనుటకు (పయత్నించినను ఫలము గలుగుట దుర్గ 
ము, అదృష్టము బయటపడు సమయమునందు విధినిర్ణ యము 
విదిత :మగుచుండును. అదృప్టహీనుం డగు సమయమున 
సోమరితన మతేని నావహీంచును, చురిిధి శ[ీక్తిసామర్ధ్యము 
లను నళింసం జేయును ; ' అనృష్టము నమిోవించుటకు ముందుగ 
నతనికి శుభములు కొలుగుచుండును, విధినిర్ణయము నరిగా' 
లేనప్పుడు కొటిశ్వరుండు సైతము భోగభాగ్యముల ననుభ 
వింవలేండు, 
అర్థ ఖండము : 

ధర్శఖండములో సాంసారిక జీవనమును, సన్నా్యాసా 


(శ్రమమును వీవరించినట్టుగ , అర్థఖండములో పాలకుల 
కును పాలితులకును మధ్య నుండవలసిన నన్నిహీతనంజబం 
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భర జారి విలు. కదం నం పావని గడు మనోజ్ఞ. 
ముగ వ! సువవరు కు -ఈ ఖండము నాటి రాజకీయ 
జీవితమునకు దర్పణ మని నుడువవచ్చును. డై నందిన జీవిత 
ములో రాజకీయములకుం గల (ప్రాధాన్య మెట్టిదో తివవళ్లునర్‌ 
న్పష్టము చేసినాడు, 

సైన్యము, [పదిలు, కోశము, ఉప బేశిక వర్షము, నఖ్య 
సంబంధము, దుర్గ్లములు--ఈ యాజబును రాజునకు మిక్కిలి 
యావశ్యకములు, కోశము నభివృద్ధి చేయుటను, నంరశ్సీంచు 
టను, నదింనియోగము చేయుటను రాజు చక్క_ంగా తెలిసికొని 
యుండవలయును. కళఠినో క్రులతో (పజను వాధింపంహాడదు, 
తన్ను దూవించువారిని గూడ నతండు మన్ని ంపవలయును. 
అధర్మము నరికట్ట వలయును. పకపాతమును విడనాడి నను 
దృష్టితో న్యాయపరి పాలన మొనర్పవలయును, అట్టి పాల 
మెండు మూనవ నంఘ మున బై వముగ భావింప. స (| | 
జ్యోతివలె (పకాళించును. 


రాజు ఏజ్ఞానసముపార్జ నములో న(పమత్తుడుగ నుండ. 
గూడదు. పండితుం జెచ్చటికి వెళ్ళినను తనతోచాటు నంతోవ. 
మును గూడ తీసికొని పోవుచుండును. కాని యతే(డు 
పోవు నప్పుడు విఛారమును వదలి వెళ్లుచుండును, భితుకుని 
వె, ఉపాధ్యాయుని నమశ్షమున వినయ వినమృ డై యతండు 
సంచరించి విద్యనేర్చుట యు_క్షము, విద్యావంతోనికి మాత్రమే 
నేతము లున్నట్లు గణింపంబడును, విద్యా విహీనునికి న్మేతము. 
లున్నను నవి రెండు గాయములు, 
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శ క్రి నంపన్నుండై నను రాజు దుర్గముల యందుండుటయే 
యతనికి | శేయస్క_రము., నీటిలో నున్నంతవజకును మొసలి 
సురశీతముగా నుండును, వెలుపలికి వచ్చెనేని అది శత్రువుల 
కొక యాటవ స్తు వగుచున్నది, కులీనుండును, దోషరహితుం 
డును, అపయశస్సునకు వెజుచు వాండును నగు పుదడషుని మాత్ర 
మేరాజు తనయుప టేశిక వర్ణమునం జేద్చుకొనవలయును.దురాశ 
లేనివాడు, దయగలవాండు, మేధాసంపన్ను డునగు ప్పరుషుండే 
(పభుతోద్యోగమున కర్తుండు, అభిమానమును ఫురస్కరించు 
కొని కాక, మంత్రియొక్క_ శ_క్రిసామర్ధ్యములను, నహాన 
యుత-మైన కార్యనిర్వహూణమును గమనించి యతేనిపై 
((వభుత్వ) శార్యభారము వేయనలయును. విధ్యుక్త ధర్మ 
నిర్వహణమునందు సిద్దహాస్తుం డగు సేవకుని నేవగించుకొను 
వానినుండి భాగ్య రేఖ తొలగిపోవును, (పతి రోజును "రాజు 
(పతివిమయమును పరామర్శించి చూచుట మంచిది. (పభుత్వ 
కా ర్యాలయములు నక మముగా నున్నంతవటకు 'రాజ్యమున 
కెట్ట ముప్పును వాటిల్ల దు. 


వర్షార్ధము ఈ (ప్రపంచము గగనవీధిని తిలకించు 
చున్నది; అటులనే తమ రశుణార్థము (పజలు రాజదండమును 
జూచుచుందురు, (పజను (వపేమార్డ) హృదయముతో పది 
పాలించు పాలకులను రాచజికము విడనాడనే విడనాడదు, 
న్యాయపరి పొలనము సాగినచో సకాలవర్ష ములు కురియును, 
నన్యసంపడ వృద్ధి యగును, కరవాలము కాదు జయలత్సుుని 
తెచ్చునది; రాజదండము, అయి తే యదియే|ప్రక్క._కున్ను మొగ్గ క 
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సెట్టనిలువుగ నుండవలయును, అధర్గ్మపరుండై న రాజు (కమ 
(క్రమముగా 'రాజ్యరమను కోల్యోవుచుండును. అతని మొశ్వ 
ర్వము నఠించుటకు క ష్ట్రచరితుల కన్నీరే కారణము, న్యాయ 
పరిపాలనము కీర్తికి హేతువు, అధర్శపాలన మపయశస్సునకు 
కారణభూతము, [కూరుండై న కువలయీశుని పరిపాలనము 
నందు దరి దునికంకు ధసికుండే దుర వస్థకు పాల్పడుచున్నా (డు, 
ధర్శయుతమైన పరిపాలనము లేనిచో నావుల పొదుగులలో 
పా అెండిపోవును; (మోహ్మణుండు “ తన విధ్యు _కృధర్శమును 
విస్తరించును. 

ఈ (పపం చము దయాదాథీ.ణ్యము:లకు కట్టువడి 
యున్నది. ఈ దయా దాకీణ్యము లే లేకున్న చో న్మేతెము 
లుండియు మానవునకు లాభము లేదు. చల్లని చూపులే నేత్ర 
ముల కలంకారములు, దయాప్‌తణములు (పనరింపని కన్నులు 
గల మానవులు భూడపహాతుల్నులు, అపకృతి యొనర్చిన 
వారిని గూడ దయతో మన్నించుటయీ మహోత్కృష్ట మగు 
గుణము, రాఇసీతి శా స్ర్రపరిజ్ఞానము, ఉప చేళిక వర్షము_ ఈ: 
రెండును రాజునకు కన్ను లవంటివి, వార్తాహరులవలన రాజ్యాం 
గములో జరుగువిషయముల నెప్పటి కప్పుడు తెలిసికొను చుండ, 
వలయును; తలేచేని ముప్పూ సంభవించును. వారి మాటలను. 


1. తిరువళ్లువర్‌. దృక్పథ ములో నా ధ్యాత్మీక సంపన్న అణగయోగులే 
బాన్మాణులు 3 సర్వభూత 'సమదర్శిత వారికే యలవడును, (బావ్మాణులకు- 
అన్‌ దణర్‌ ఆని తమిళములో "పీరు. అన్‌ దణ్‌ మై యనంగా కరుణ లేక జూలి,. 
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గూడ లెస్సగా పరీక్షీంపవలయును. పరీక్ష యొనర్పకయే 
వారిని నమ్ముడనదుః భృత్యులను బహిరంగముగ 
నమాునింప గూడదు; ఇ ట్లూనర్చినచో రాజు తన రహన్య 
ములను తానే బహిరంగము చేసినవాండగు చున్నాండు, 


ఇది యనంభవము - అనుచు పనిదాంగన్ర కాకుము. 
వారీరకపరి[శమయే తగినంత బలము నొన(గును. భోగమును 
వాంఛింపక, పరిిశమించుట కభిలపి.ంచు నట్టి వ్య మిత 
బృందమునకు గొప్ప యండగా నుండును; అతండే వారి 
. బాధలను వాపలోలడు,  పర్మిశమయే సాభాగ్యమునకు 
మాతృక , సోమరితనము బాధలకు కారణభూతము. అదృష్ట 
రూనుడుగ నుండుటలో నగారవ మేమియు బేదు; కాని 
పరి[ళమించుటకు విముఖత్యము తెలిపినచో నది యగారవ 
మునకు హేతువు.విధి సుముఖముగ లేకున్నను సశే, పర్మిశమ 
తప్పక ఫల్మపద మగును, స్థిత వదనుండ వై దురదృష్టమును 
(పతిఘటింపుము. సౌఖ్యములే కాక కష్టములు కూడ (పకృతి 
సీన్దము లే యని విక పసించువా(డు కస్థమునుజూాచి భయపడండు. 
మంచిదినములలో చెవ(డు భోగములను కోరండో యతడు 
చెడ్డదినములలో నంభవించుక ప్టములను చూచి బాధపడ(డు. 


మంతి యీ కింది గుణములు కలిగి యుండవలయును, 

శత్రువుల మధ్య భేదములు కలిగించుట, మి[తులతోడి సం 

బంధమును సుస్థిర మునర్వ్పట, విడిపోయిన వారిని నంఘటిత 

పబుచుట-మున్నగునవి, మంతి విద్వావంతు. జై యుండ 

వలయును; (పజాశ్రేయస్సును వాంశఛింపవలయును. ఫున్తక 
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జానముతో పాము నైనా గూడ గడించి తదను 
సగుబమంగా కువ _రీంపవలయును. "రాజు బుద్దహీనుం డై 
యుండవచ్చును; చీటికి మాటికి నడ్డు తగులుచుండ వచ్చును. 
అయినను నేది నవుంజనమో,  నాయయుతమో దానినే 
మంతి రాజునకు తెలియంజేయవలయును, (పభువును గూల 
(దోయ వలయు నని కుట పన్నునట్టి దుష్టమంతతి యేడు కోట్ల 
శ తున్రులకం"ఖును భయంక రుడు. (కోతలను వశము చేసికొను 
నట్లుగా నం భాపి.ంచు నేరు 'రాజకీయజ్ఞునికి ముఖ్యావళ్యక ము. 
వాగ్దుత యుండి సభాకంపనమును, తికవముకయు చెందక 
యుపన్యసించు వ్య కిని వాగి/వావములో జయించుట 
దుర్గభము. తమ హృదయమును తక్కువ మాటలలో 
వ్య_క్టీకరింప లేనివా రెక్కు_.వగా మాటలాడ నభిలవీంతురు, 
ఆర్జించిన విజానము నితరులకు సువ్య_కృము చేయవేనివారు 
వికసించియు సువాననల విర జిమ్మ లేని కుసుమతుల్యులు, 
కీ రి లాభముల నొనలోని కార్యముల పట్ల విముఖుండవు 
కమ్ము. అనా యార్జితవి_త్తముతో నివసింప నభిలప్‌ి.ంచుట 
చేడిచే నరిగా గట్టిపడని మట్టి కుండలో వీటిని “కాపాడ 
(పయత్నించుటవలె నుండును, 


తన యాశయము ఫలోన్ముఖము చెందునప్పూడే కార్య 

సాధకుడు తదాశయమును బహిరంగము చేయును; అననుకూల 

కాలములో నాశయమును వెల్ల డిచేసిన చో విఘ్నము లేమై 

నను సంభవింపవచ్చును, డీర్ణ చర్చలకు ఫలితము నిర్ణ యమునకు 

వచ్చుటయే ; నిర్ణయము జరిగినవిమ్ముట దానిని కార్యరూపము 
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లోనికి. దీసికొని వచ్చుటకు జాప్యము చేయుట తగదు, 
పరిస్థితులు సుముఖముగా నున్నచో గమ్యుస్టానమునకు సూటిగా 
పొమ్ము ; పరిస్థితు లననుకూలముగ నున్నచో (పతిఘటనము 
తక్కువగా నున్న |త్రోవమూలముగా పొమ్ము. ముగింపబడని 
కార్యము, జయింపంబడసి శతుసై న్యము - బిపి నిష్పురవ్య 
లతో నమానము, ఫురుషపయత్నము, (తోవలోని యడ్డం 
కలు, లాభము-వీనిని 'అెన్సగ గమనించియే శార్యరంగమున 
(పవేళింపుము. 

నద్వంశము, దయార్షహ్యూవయము, రాజులను 
వశము చేసికొను [పవర్తన-యివి రాయభారికి వలసిన లక్షణ 
ములు, మేథానంప_త్లియు, పాండిత్యమును, మనో సా రాకృతియు 
నున్నవాండే రాయహారములు నలువుట కద్దుడు. అతండు 
స్టిరచిత్తు, డై యుండవలయును; నిహ్క_ల్లువహృడయు(డై యుండ 
వలయును, చంపుదు మని భయ పెట్టినను నిజమైన రాయ బారి 
విధ్యు_కృథగ్గ్శుమును విడనాడండు, నిష్పుదగ్గ ఆ కూర్చుండి చలి 
కాచుకొనుబానివ లె 'రాజున్‌ “ద్ల వెలంగువా6డు రాజాన క్ర త్యంత 
సన్నిహితేముగాను, చాల దూరములోను నుండగూడదు. 
హృదయరంజకము లగు విషయములనే రాజునొద్ద మాట 
లాడుట మంచిది ; అడిగినను నరే లాభరహీతము తై నవానిని 
గుతీంచి మాటాడంజనదు, ఒకని చూపుల నుండియే యతని 
భావములను నిర్ణ యించుకుశలుని నుప చేళిక వర్షములో చేర్చు 
శంనుము, 

నీమాటలకు విలువకట్టుట సీకు తెలియునా ? ప్‌ (శోత 
అను లెన్సగా గమనింపుము ; వారికి రుచించు నట్లుగా మాటా 
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డుము. విజ్ఞాననిధుతై న "పెద్దల ముం దపజయము వొందుటు 
ధర్మ నూార్లమునుండి పతనము చెందిన ట్లుండును. సర(సమధ్దు 
లన విమర్శకుల నమతుమునందు పండితుని (వజ్ఞ (పతిభా 
సించును. నీకు తెలిసిన సర్వన స్వము మును పండితులయెడ (ప్రద 
ర్మింపుము ; తెలియని విషయములను వారియొద్ద నేర 
కొనుము, తాను చెప్పందలచుకొనిన విషయమును వ్యక్త 
"మొొనర్చంజూలని పండితుండు విజ్ఞానసిధిమై యున్నను లాభము 
రవంతయు లేదు, పండితులే కావచ్చును; కాని నదస్సుల' 
యందు మాటాడుటకు భయ। భాంతు తై నచో నపండితుల. 
కంటను వారు నీచముగ పరిగణింపంబడుదురు, 


పయిడిపంటలకు కాణాచియై, సాధువులకును, ధనికుల 
కును నివానస్థానమై విలసిల్లునట్టి జే దేశము, శ|తువులవలని 
భయమును," కరవు కాటకములును, ేశదోహులును, 
పాంతకులును, కలహించుకొను వర్షములును లేని చేశే 
"బేశము, ధనము, సన్యసౌాభాగ్యము, సౌఖ్యము, భద్రత, 
రోగములవలని భయము లేకుండుట - ఈ యెదును రాజ్య 
రమకు సుభూహణములు, సరి మయైనపాలనుండు లేకున్నచో సీ.. 
విశిష్టలకుణము లన్నియు నివ్ప)యోజనము లే. మిత్రత్వమును 
సంపాదించుటకం'కును గష్టతరమైనది మజియొకటి లేదు. 
యోగ్యు లై నవారితోడి మిత్రత్య ముద్ద)ింథములను చదువుట: 
వంటిది ; వారిని నన్ని హితముగ ననునరించినకొలంది మనమూ 
వారియందలి చై_శీహ్యమును గు_ర్తింపంగగలము. తబుచుగా 
సంధీంచుటయో, మి[త్రత్వేము నెజప్రుటయో కాదు కావలసి 
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నది; సృాదమైక్యమే మిత్రత్యమును వృఢపబుచునది, చెడు 
(తోవలనుండి మజల్సీ మంచి త్రోవలను సూచించువాండును, 
కష్టదశలో నాదుకొనువాండు నయినమనుజుంటజే నని (తుండు, 
బాగుగా పరీశీంపక యే న్నేహితులను దగ్గజకు చెద్బకొను 
వాండు కష్టములను కూడ బెట్టుకొనుచున్నాండు, మిత్రుండు తన 
పత నస్థితికి కారణభూతుండై నను సరే యతనిని నన్మితుండు 
విడనాడ(డు, విద్యాధికు(డై నను సరే శత్రువు తన సదయ 
మందలి ద్యేవమును చంపుకొన(జాలడు, మితునినలె నటిం 


చుచుం గమ్మగా మాటలాడినను నొక్క నిమిషములో శత్రువు 
బయటపడివోవును, 


(కూరు(డును, శ _క్తి సామర్థ్యములు లేనివాడును, మి(త్రులు 
"లేనివాండునుు మలినమ్మనస్కు_డు నగు రాజును జయిం 
చుట శత్రువులకు సులభ కార్యము. విజికియు, నవివేకియు నైన 
రాజుతో యుద్ధము చేయుటకు వై రివీరులు చాల సంతసింతురు, 
శత్రువులను మిత్రులుగా చేసికొనినచో నతని యధికారమున 
కంతము లేదు. తెలియనివారికి సీ కష్టములను తెలియం జెప్ప 
కము, నీ యసామర్థ్యమును శత్రువుల కంటంబడనీయకుము. 
చిన్నవిగా నున్నప్పుడే ముళ్ళచెట్లను నజికివేయుము. అవి 
చద్దవి మైనచో వానిని నణకుటకు పూనుకొను హా న్షమునే 
నటికి వేయును. రహాన్యముగ పగ సాధించు శత్రువునుండి 
రథ్నీంచుకొన (పయత్నింపుము. మితునివలె నటించు వై రిని 
విశ్వసింపకుము, అల్మీయుండు కనుక విరోధి మొనచో, నతోండు 
నిన్ను కష్టపరంపరకు గుతి యొనద్బును. తన్ను "బ్వేషించు 
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వాడిన లని మెులది నంచదించువాండు కాలనర్పగత కుటీర 


ములో నివసించిన ట్లుండును, 


మహనీయుల మనస్సు నొప్పింపకుండుటయే తన్ను. 
తాను నంరఖీంచుకొను మూార్ల్షము, అధికారబలములు గల 
మనుజులతో బలహీనుండు వైరము తెచ్చుకొనుట మృత్యు 
"దేవత Wiss ఆధ్యాత్మికశ_క్తి సంపన్ను 
లగు వారి కొవపుచూపఫ్రులు "బే వేంద్రుండంతటి వానినిసూడ 
పవఏీ (భమ్టనిగా చేయును, భార్యను చూచి భయపడు వ్యక్తి 
మహనీయులకు సేవ యొనర్వ్పుటకుం గూడ థై. ర్యవిహీనుం డై 
యుండును. కాంతాదాసులై న పురుషులు తమ స్నేహితుల 
మనోభీస్టములనుగూడ తీర్చ లేరు, నసత్కార్య మేదై ననొక దానిని 
చేయంజాలడు, స్వలాభపరాయణ లై (భనముకోరి) వశ మొనర్చు 
కొను వెలయాం(డను నమోషింపకుము. వారితోడి నరన 
నల్లాపములు దుఃఖమునశే దారి తీయును. [పేమ నభిన 
యించుచు వేశంతన (వ్రియుని కాంగిలించుకొనును; కాని 
మొక చీంకటిగదిలో తనకు తెలియని మానవుని వమృతకళే 
బరమును తాకినట్టుగా నామె భావించును,. తమ కాంతల 
“యందు గారవాభిమానములు గల ఫ్రురుషులు వెలయాం [డ 
పహా_స్తమునై న స్పృశింపరు, హృద యద్యయముగల స్రీ, (వెల 
యాలు) (తాగుడు, నె_త్తపలక-ఇవి యదృష్ట్రహీను. డగు 
మానవునకు సంతోష పదములుగ నుండును, (కౌగుడున 
కలవాటుపడిన పురుషులు శత్రువులకు నులభపాయు లగు 
-టయే కాక నంపదలనుగూడ కోల్పోవుదురు. ఉన్న ధనమును 
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వెచ్చించి మద్యము జీవించి తతృ్భలితముగ బుద్ధిమాంద్యమును 
తెచ్చుకొనుటకంకును నవివేకము మటియుకటి లేదు, విష 
తుల్య మగుమద్యమును సీవించువారు నిదించువారితో 
తుల్యులు, జూవతగాండు ఐశంరం, పాండితంములనే గాక 
యాహోర వనశ్ర్రములను గూడ గోల్చోవును, 


భుజించిన యాహోరము జీర్ణ మెన పిమ్మట'నే భుజించు 
చున్నచో మందులతో నవనర ముండదు. మితముగ భుజించుట 
మంచిది. అకలి యగు నప్పుడే భుజించువ్య _కిని నారోగ్యము 
నమిోావపించును; అటులనే యధికముగ భుజించు వ్వ క్లిని వ్యాధి 
నమిోాపించును, నగుముగము, నరము ేనిచేయి, తీయని 
మాట, జూలిగుండె-ఇవి యు త్రమమనుజునియం దుండును, 
సద్వంశ జులు ధనాశ చే "పీరు పెంపులను కోల్క్సోవరు. పరంతము 
వలెగంభీరముగా నున్న చారు సైతము సీచ కార్యము చేసినచో 
తమ గొప్పతనమును కోల్చోవుదురు. మహత్కార్యసాధనకు 
పూనుకొన వలయు ననునభిలాషయీ గొప్పదనము. తద్భిన్న మే 
న్వల్పత్యము, సర్వమానవులు నొ శేరీతిగా జన్మించుచున్నారు; 
కాని వారి జీవన విధానముల ననుసరించి పేరుపెంపు ేర్చడు 
చున్నవి. అంవటేని (_పేమించుట, ఇతరుల తప్పులను గణింప 
కుండుట, నిజాయితి మున్నగునవి శీలమునకు _స్తంభ్యప్రాయ 
ములు, నచ్చీలసంపద గలవ్య క్షికి దారిద్య మవమాన 
హీతువు"కాదు, 


రూపసామ్యము చే గాక నమాన  గుణగణములచే 
మానవ్చలు పరస్పరము (ఎమించుకొూందురు, ధర్మాభీరతులు,.. 
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న్యాయా. వేరకులు, ఊఉప-కార శీలురు నై నవారిని (పపంచమే 
కుస్తుకిందును. నవ్వుటయె తెలియనివారు ఈ (ప్రపంచములో 
పగటివేళ కూడ చీశకటిచే దర్భింతురు. ధనమే సర్వస్వ ముసి 
తలంచి యవరికిని ధననహాయము చేయని లుబ్దుడు వునర్జన్మ 
ములో దయ్యమై పుట్టును, దరి[దులకు రవంతయు ధననహాో 
యము చేయని వాని ధనము, వకాంతమునం బే వ్యర్థ మై 
బోయిన యువతి యూవనము వంటిది. అవమానమునండదలి 
భీతి యుత్తములకు భూహణము గాదా? పురువు (పయత్న ము, ఒకరి 
నొకరు లెస్సగా నర్థము చేసికొనుట ___-ఈ రెండును కుటుంబ 
గారవమునకు హేతువులు. కుటుంబమును నకమముగా నడపు 
టకు సమద్డు(డు లేకున్నచో, నిక్క_టులు సంభవించి యాకుటుం 
బము తుదకు చితికిపోవును, 

ఈ (పపంచమునందలి వృత్తులన్నిటికిని వ్యవసాయమే 
తలమానిక ము, వ్యవసాయడారుండే యూ (పవంచమున 
కాహార మిడుచున్నాడు, కృషి నలువని వారిని గూడ 
కర్త కుంటే పోవీ.0చుచున్నాండు. కనుక నతడు సమాజమున 
కవనర మగుచున్నాండు, భూమిని దున్ని నివసించువానే నివ 
సించుదు; తదితరు లొకరిపె నాధారపడి యున్నారు. తమ్ము 
నర్ధించువారికి “నాస్తి” యనకుండ సహాయ మొనర్ప్ప చారు 
కర్త కులే, కర్ష కుడు చేతులు ముడుచుకొని కరార్చుండిన సర్వ 
వాంఛలకు న్వ చస్తే చెప్పినవారు (నన్నా్యాసులు) కూడ బాధలకు 
'పాల్పడుదురు. భూమిని దున్ను టక ంకును దానిని బలము 
చేయుట ఫల్మపదము. విత్తులు చల్లిన పిమ్మట సీరు పెట్టుట 
- కంకును కాపుదల ఫల పవము. 
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పొలము పేరలుక గల  వడంతి వంటిది, ఆమెను 
సంతోష పబుపవలయు నన్న చో కర్షకుడు నడా పొలము 
కనులలో నిమగ్నుడై. యు-డవలయును, అప్పుడే యామెకు 
నంతోషము కలుగును. కృషి. యొనర్పక తన ేదజికమును 
తలపోసి కొనుచు విలపించు నట్టి నిర్భాగ్యుని చూచి పొలము 
శుడంతి నవ్వును. కస్సు బుస్సు లాడక నహార్ష ముగా నొనంగు 
నట్టి వారిని చూచి భిషుకుండు చాల సంతోవించును. భితము 
వేయువా రున్నారు కావుననే భితుకు లా వృత్తిని స్వీక 
రించినారు, 
కామ ఖండము: 

ఈ ఖండ ముక మధుర మంజుల కావ్యము. (వేయనీ 
(ప్రియులు (పపథ మమున కలసిఫొనినప్పుడు వారిలో మధురాతి 
చుధుర మైన భావము లుదయించును. పిమ్ముటనే వారు వలపు 
నేస్తము లగుదురు. కాని విధివశాత్తుగా వియోగ మేర్చడు 
నెడల వారు భగ్నహృదయు లగుదురు. తమ్ము చూచి యితే 
రులు పరిహాసించు చున్నాేమో యని తలంచి తీజని మనో 
వ్యథ కూడ వాద చెందుదురు, ఈ వ్యధ యా ఖండములో 
తిరువళ్లువర్‌ కవితా శ_క్టిని కల్పనా చాతురిని ఫురన్కరిం 
చుకొని యందాలు దెద్దుకొనినది. 

కనుచూపు మేరలో క నబడుచున్న Fa బంగారు 
బొమ్మ * దేవత కాంబోలు, లేక లావణ్యలతిక -కొంబోలును. 


1, ఆమి యనయణగా (ప్రేయసి, ఆతం డనయగా (పీయు డు. 
స్వరూపులైన వారిరువురు తమ మనో భావములను స్మృృతిపథములకుం చచ్చు 
కొనుచుందురు, 
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ఇద ౭ష్టర్యను చుగరణమన; గా నేమో నాకుందెలియదు ; ఇప్పుడు. 
కెలింపవచ్చీనది. అది విశాల న్మేతములు గల వెలంది రూప 
యును జ ఆమె నిఠరాడంబరముగ నున్నది. కాని 
యామె నయనములు మాతను, ఎసరు సాగించునిట్రివిగా 
నున్నని, మద్యము చేపించి వినుట గాని మత్తు కలుగదు; 
"కాని భూూచినంత నూ సముననే కామము కలుగుచున్నది, 
ఆమెకు రెండు ౫ "సయ గలవు, ఒకటి నా హృదయమును 
గాయపటునుచ దున్న ది. .మటిణయుకటి యా గాయమును మాన్సు 
చున్నది. ఆశా నన్ను చూచినది; పిదప తేల వంచినది. అనలా 
మా యిరువురి మధ్య మొలకెత్తిన (పేమాంకురమునకు నీరు 
పోయుచున్నది. చే నామెను భూూచినప్పుడు, ఆమె భూమిని 
తిలకించును. ఆమెనుండి నేను వృష్టి మజల్చినచో, ఆమె 
నన్ను చూచి మృదువుగా నవ్వును. ఆమె నాయొక్ష నున్న 
ప్పుడు జీవిత మేర్చడుచున్నది; ఆమె సుదూరముగా నున్న 
ప్పుడు మరణము నంభవించుచున్నది. 


పూరం మతని భూఫులే నాకు నంతోషజనకములుగ 
నుంజెడివి ; కాని యిపష్పుడో (వియోగ 'మేర్చడనున్న నమయ 
ముస) అతని కౌంిలికూడ విచారజనకముగా నున్నది, అతండు 
నన్ను విడనాడినచో, తిరిగి మేము కలసికొందుమో లేమో! 
"తాకిన నే గాని అగ్ని వలన [పమాద మేర్పడును; కాని (వేమ 
వత దూరముగా నున్న పడు అగ్ని దహీంపంజేయునా *' 
మిత్రరత్నములు లేనిచోట జీవితము గడపుట కష్టము, హృషః 


2, పేనువలన విరవోన్ని యేర్చడుచున్న ది, 
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యేశ్వరుని వియోగమును పొండి జీవించుట కష్టోరము, ఈ 
దుర్భర వియోాగదుఃఖము నణంచుకొనుట నాకు వీలుకాకున్నది; 
కాని యా దుఃఖమునకు కారకుండై న (ప్రియునితో నీ విషయ 
మును 'చెప్పుటశే సిగ్గు పడుచున్నాను. (పేమ నంతోవ 
సాగరము వంటిది ; కాని యీ వియోగనంజనిశ దుఃఖ మా 
నము[ద్రముకం'కును చాల పెద్దది. నా హృదయమునలె నా 
నయనములు కూడ నతని యొద్దకు పరువు లెత్తినచో, అవి 
య శుజలధలో సీదులాడ నక్క_జ లేదు, 


ఎందులకో యో కన్నులు చేడు నాతో 'మొఅ పెట్టు 
కొనుచున్నవి! నావ్రియుని నీ నయనములు చూపుటవలన చే 
గడా నాకీ దుర్భరదుఃఖ మేర్చడినది. ముందు వెనుకలు 
మడక నా(డు చేసిన పనికి నేడు దుఃఖంప చేల? ఫలితమును 
సపహానముతో ననుభవింప వలసిన బే, అతండు దూరగతుండై. 
యున్న ప్పుడు నా కన్నులకు నిద్దుర పట్టుట లేదు ; అత (డు 
మజులివచ్చు-వో అప్పుడును వీనికి న్నివ పట్టదు. కావున ఎట్లు 
చూచినను బాధ ననుభవింపవలసిన చే ఏనిపని, నా (పియుని 
సాగనంపినది చేనే గదా. కనుక నాస్థితినిగుజించి యెవరితో 
చెప్పుకొందును ? ఒకరి నొకరు పరస్సరము (పేమించుకొనిన 
వారే విజయగర స మందవచ్చును. ఇతరులు (ేమించి మాత 
మేమి లాభము? భ_ర్తచే _పేమింపంబడని (ప్రమవకు సౌఖ్య మన 
చేమా తెలియదు. భ_ర్తయొద్దనుండి (చేమపురస్సర మైన 
నంచేశములు పొందనిమహిళ జీవితము సాగించుచున్న చో 
నామె కరినహృదయ., 
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పూర్యన్థు తులను జ్జ వ్ర్తీకి తెచ్చుకొను నవ్వుడు కూడ 
[చేతు నంతోపష్మ పదముగా నుండును, మద్యము క.. కును 
అది మధుర మైనది. మా నమాగమమునకు సంబంధించిన 
పూర్వన్మృతుల నాధారము చేసికొనియే నేను ప్రకృతము మను 
చున్నాను, వుష్పముకంకెను (చెవు మృదులాతి మృదులము. 
చాని మృదుత్వమును (గ్రహించి సుకుమారముగ నంరశీంచూ 
వారు కొద్దిమంది యే. నన్ను చూచినప్పు డఢడామె నయనములలో 
ననంతృ ప్పి యుండెను; కాని నే నామెను నమోపించినంతశే 
నాకంకును ముందుగా నామెయే నా చాహువల్లరిలోనికి 
వచ్చినది, 


అతండు నా నమిపమున నున్నఫు డతనిలో దోషము 
"లేమియు నాకు కనంబడలేదు; అతనిని చూడని వేళలందు 
దోషములు తప్ప మజీ యితరము లేవియు నతనిలో నాకు 
కనబడవు, ఈ హృాదయమువలన వమి [ప్రయోజన మున్నది? 
ఏకాంతముగా చే నాలోచనలయందున్నప్పు డీ హృదయము 
నన్ను ననులి (మింగుచున్నది. ఆహారమును భుజించునప్పటి 
కంకును, అది జీర్ణ మగు నప్పుడే మధురముగా నుండును; 
అటులనే కాంగిలికంశును (పణయకలహామే మధురముగ 
నుండును, 


ఇటుల తివక్కు_రళులో ధరా ర కామములకు నంబం 
'ధించిన విషయములు పెక్కులు మనోజ్ఞ ముగ విశదీకరింపం 
బడినవి. ఈ వివిధవిషయము లన్నియు తౌకిక జగత్తునకు 
నంబంధించిన వై యుండుట హార్టింపం దగిన యంశము. తమిళ 
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“వేదమును పఠించిన వీముట పితకు నీ విషయాదికము 
(పధానముగ స్ఫురించును. పాలకులు, పాలితులు-అందబును 
ఛార్జ్మికు లై యుండవలయును. అధర్మ మార్లములో సంచ 
రించినప్పటికిని సౌఖ్యము కలిగినను, అధర్థమార్లము మాత 
మనునరణీయము గాదు, ఇాళ్వత సౌఖ్యమును (పనాదించు 
ధర్దుపథము నవలంవించుటయే మానవుని పరమాశయమై 
యుండవలయును, మానన్రని దుఃఖములకు కారణభూతములు 
కాను, కోధథ, మోపహములు, ఇవి ఏనర్జితము లైన నాండే 
దుఃఖము లన్నియు నళించును. తిరువళ్లున రీవిషయము నిట్లు 
"సున్నష్టము అన్న 
“కామం, వెగుల్కి మయక్క. మివ మూన్షన్‌ 
నామం కెడక్కెడుంనోయ్‌:” 

[ కామక్రోధ మోహాములు మానవ్రవినుండి తొలలౌ 
నేని నతని యిక్క_టు లన్నియు తొలలివోవును. ] 

మహాతత్యవేత్తయన _ తిరువళ్లువర్‌ దృక్పథములో 
కృవీకుండే పరమ పూజ్యుండు, ఈ విశాలవిశంమున కాహోర 
మిడునది కర్ష కులే. అతండు సోమరి మైనచో (ప్రపంచము 
బాధలకు గుతి యగును. కనుకనే సేద్యవృ త్తిని కొనియాడి 
నట్లుగా తిరువళ్లువరు మతి యే యితరవృ త్తిని కొనియాడ 
"లేదు. (వేయసీ (వీయు లెట్లుండవలయునో  తిరువళ్లువరు 
వర్ణించిన విధముకూడ వేర్కొనందగిన బే, మనస్ఫూర్తిగా 
నొకరి నొకరు (వేమించుకొని యుండవలయును, (పేమవల్లరి 
వారి హృదయము లనుపందిళ్లమాంది కగం( చాక వలయును, 
'అట్టిదే పవ్మిత్మపేమ, ఈ హేతువుచేకాంబోలు (ప్రణయ 
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క లహముకూడ నళ్లువక్‌ కవికి మధురాతి మధురముగ 


తమిళవేదముపై సంస్కృతవాజ్మ్యయ (ప్రభావము : 

తిరుకు,రల్‌ న్వతేంతగంథ మనియు, ద్‌నివై 
నంన్క్టత వాబ్బయ (ప్రభావ మేమియు లేదనియు కొందణు 
తమిళ భాపాపండితులు నుడువుదురు, కాని సత్యాన్వేషణ మే 
లక్ష్యముగా నుంచుకొని తిలకించినచో వై మాటలు కేవలము 
న్వభాపాభిమాన జనితేము లనియే తేట తెల్లము కాంగలవు, 
తిరుక్కురళువై నంన్కృృత వాజ్బుయ[పభావము స్పష్టముగ 
కనంబడుచున్న దని పేర్కొనినవారిలో [ప్రథములు |క్రీ వి. ఆర్‌. 
రామచంద్ర దీఖ్సీతరుగారు.* వీరి ననుసరించి కీర్తిశేషులు 
(శ్రీ పి, టి. శ్రీలివాసఅయ్యంగాలో కూడ తిదవళ్లువరు గొప్ప 
నంస్కృృత పండితు. డై యుండ నోపు ననియుసంన్కృృత మందలి 
పతి, అర్థ శా న్హృగ ంథ ములను 'లెన్సగ నభ్యసించి యుండు 
ననియు తలంచిరి, 

మనున్నృతి, చాణక్యుని అర్థ శాస్త్రము, హితోవ చేశ 
పంచతం[తములు, భర్తృహరి సుభావీతములు కామంవకుని 


1, శ దీటీతరు మదరాసు విశ్వవిద్యాలయమున చరిత్ర, పురాతత్వ 
ఇాఖయం దాభార్యపదవి నలంకరించిరి, ఇటీవల నే కీ గ్ర శేషు అయిరీ 


Purana Index, Hindu Administrative Institutions, The kural 
అనునవి వీరిగ్రంథములందు ముఖ్యనులు, 


2. History of the Tamils పుటలు 5809. 95, 
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నీతిసారము మున్నగువానితో తిరువళ్లువరునకు పరిచయ 
ముండి యుండు నని భావింపంబకు చున్నది. ఈ|గంథము లేకాక 
రామాయణ వముహాభారతములు కూడ సుపరిచితములుగ 
నుండె నని నుడువవచ్చును. వలయన కరళులోని కొన్ని 
సవ్యములకు మాతృక లనండగిన శ్లోకములు మై (గంథము 
లందును గానవచ్చుచున్నవి, ధర్శఖండములో మనున్థ లివి, 
అర్రఖండములో కౌటిలుంని అర్థ శా న్ర్రమును, ఎడ నెడ 
హితోపబేశ, పంచతింధత్ర, భారతాదులను తిరువళ్లువ రనున 
రించెను. చతురింధపురుపార్ల ములలోని ధర్మార్థ కామములను 
మాత మే స్వీకరించి తద్విధముగ తన |గంథమును విభజించి, 
రచన సాగించుటకూడ  తిరువళ్లువరువై నంనృత[ పభాన 
మున్నట్లు చెప్పకయే చెప్పుచున్నది. “రురల్‌ ? పద్యర చనా 
విధానము సంస్కృత సూూతర చనావిధానమును పోలియుం 
డుట కూడ వై విషయమునకు (వబలసాత్యుముగా నున్నది. 
గృచాస్థాశ్రమ ధర్శములను వివరించుచు వళ్లువ రిట్లు 

నుడి వెను, “నదుదేశములు కలవాండును, ఆశమ్మత్రయ 
మును (బ్రహ్మచర్య, వానప్రస్థ, సనన్న్యాసా(శ్రమములు 
సంరత్నీంచువాడును నగుమనుజుంజే గృహాస్థు.”” (కురళ్‌ -41) 
ఈ యర్థమును స్ఫురింప జేయు శ్లోకము మనుస్స శ్ర అతియందును 
౫ లదు, 

“యస్మా తయో త్యాశ్రమినో 

జూెనీ నాన్నే ఇవాన్వనవాం 

నృవాస్టే చేవ | ధార్యం తే 

త స్మాజ్జయేచ్చాశ్రమోగ్భ హీ 
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మూానవుండు క ఫ్టపరంపరకు పాల్పడుటకు ముఖ్య 
హేతువులు కామ, (క్రోధ, మోపహములే యనియు, వీనిని 
త్యెజించినవుడే యతిండు కష్ట్రములనుండి బయటపడు ననియు 
తిరుక్కురల్‌ వర్కొనుచున్నది, (కురళ్‌ 860) ఇటుల నే 
భగవద్దితయందలి 


“బిహాయ కామాన్యస్థ్టర్వాన్‌ 
వుమాం శ్చరతి నిస్పవాః 
నిర్శమో నిరహంకొర 
స్పశాంతి మధిగచ్చతి.” 


యను శ్లోకము నుడువుచున్నది. కామ[కోధమోహములను 
విడనాడినవాండు కాంతిని వొందుచున్నా డని గీత ఉేర్కొంను 
చుండగా, క ష్టములనుండి విము క్రి పాందుచున్నా డని 
కురల్‌ నుడునుచున్నది. కష్ట్రజలధినుండి గ శ్రైక్కి నవిమ్మట 
లభ్య మగునది శాంతియె. 


కూర్చము తన యవయవములను లోనికి ముడుచుకొను 
చున్నట్లుగా మానవు డిందియవికారములను నిగహీంచు 
కొనుచు ప్రజ్ఞావంతుం డగుచున్నా (డుూఅని భగ వద్దీత 
నుడువ్రుచున్న ది. 


“యదా సంవార తే చాయం 

కూర్ళో2..జా నివ సర్వళః 

ఇంద్రియాణీం। దియా న్టేభ్య 

కరకాం 
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ఇటులనే కురళుకూడ, ''కూర్శమువలె నై దింటిని, 
(పంచేంద్రియములు) ఒకటిగా నెవ౭డు చేయంగలుగునో యత6 
డన్నిలోక ములందును కీర్తిని గడించుచున్నా(డని పేర్కొను 
చున్నది, (కురళ్‌ 126) 


అర్థఖండమునందు తివువళ్గువరు పాలకులనుగుజించి 
చెక్కు. విషయములు చేరొ_నెను. రాజు సపాంగయుతుడై. 
యుండవలయు నని కురళ్‌ నుడువుచున్నది. ఇటులనే వళ్లువరు 
నకు పూర్వ జై నదాణక్యుండు తన అర్థశా న్ర్రమునందు 
నవాంగముల నుదాపహారిం చెను, 

'స్వామ్యమాత్య జనపదదుర్లకోశ దండమి|తాణిా 
అమాత్య, జనపద, దుర్గ, కోశ, దండ, మి[తములు "రాజున 
కావశ్యక ములు, అర్థ శాన్ర్రము ననునరించియి  కాంబోలు 
వళ్లువర్‌ కూడ, 

“ప కుడి, కూళ (py మెచ్చు, నట్బ్చర కాటు 
మయా నరళరు శ₹ేజంి 


అని నపాంగములను (పశంసించియు న్నాడు, 
ఆం[ధభోజబిరుదవి రాజితుం డగు నీ కృష్ణ చేవరా యల 


వారు కూడ సీ నప్తాంగ (వశంన నెజణపీయుండుట గమనింప౦ 
వగినవిషయము ; 


1, పడై == సైన్యము, కుడిఆ ప్రజ కూల్డ్‌ (p) = ఆహారము 
అమైచ్చుజ= మంధత్రి. నటు = మి(త్రత్వము, అరణ్‌ జగిరిదుర్ధ ము, స్థలచర్షముం 
వనదుర ము, జలదుర ము, 

(a) ౧ 
9 


కక తుం మూత కష హల 4 నప 

న సన్యునూ త్య నుహృతో_ళజ పదబల 

దుగ ములు స్వామి గలిగినం దొలుత€6 గలవు; 
అంగి నుఖియైన నంగంబు లటకు మునుపే 
ఇవాల సుఖులొెట మనకు దృష్టృంబు సూది? 


ఇటుల నంన్కృతర చనములకును, తిరుక్కు_రభునకును 
పోలికలు కొన్ని క సంబడుచున్నవి, సంస్కృతే శబ్ల్బములే 
గాక, నంస్క_తే రచయితలు పోయిన పోకడబుకూడ తిరు 
క్కు_రళులతో కనంబడుచుండుట చే వళ్గువర్‌ కాలము ఛేజాభి 
(పాయములకు( బాల్బ్పడుచున్న ది, మిీాందు మిక్కిలి యితండు 
వై నుండనియు [(పబలవావము కలదు. జైన, బాద్దాచార్యుల 
చల్లని చూపులవలననే తమిళ వాబ్బుయమునకు రూవు రేఖలు 
కలిగినవి, తమిళ పంచ కావ్యములుగా గణింపంబడు శిలప్పది 
గారం, మణిమేకలై, జీవకచింతామశి, సీలశేళి, మున్నగు 
నవి జై నబాద్ధుల సారస్యతేకృషికి ఫలించిన పూర్ణ ఫలములు. 


క్రీస్తుశకము 5,6 శతాబ్దములలో జై నబౌద్ధమతము 
లును, శై నవై ప్లవములును దథీ,.ణాపథమున విశేషవ్యా వ్పీలో 
నుండెను, సాంస్కృతిక ముగ దావీ.ణాత్యులకును, కం త్త 
'రాహులకును సంబంధమూ లేర్పడినసుదినము లవి. కావున 
సంస్కృృతేర చనములు వళ్లునర్‌వంటి మహాతా_త్త్వికునకు 
సుపరిచితములై యుంజెననుట నిజమునకు దగ్గజిచుట్టముగా నే 
యుండును, ఈ హేతున్రచే తిరువళ్లువర్‌ కీ, శ. 5,6 శతా 

40 


బులయందు నివసించి యుండె నని నుడువవలసి యున్నది. జ 

నంస్కృృత వాజ సయ (ప్రభావము కొంతవజుకు నున్నను, 
తమిళ వేద మగుతిరుక్కురళ సతంతర చనమువలె భాసించు 
చున్నది. (ప్రాక్స్రదీచీచేశీయుల నం స్తుతిని సముపార్టించిన 
మహా(గంథము తిరుక్కురల్‌ , కావుననే యది సార్వజనీన 
"వేద మనుట, మహాకవి పాలకురికి సోమనాథుండు, 


“ఆల్వాకురముల ననల్బార్శర చనం 
గల్పించుటయ కౌణి కవివివేకంబు” 


అని నుడివినట్లుగా, అల్పావరములతో  ననల్నార్థర చన 
చేయుట మహాకనులకే వీలగును. కొండంత భావమును 
రెండు పాదముల పద్యములో నలంతి యలతతి మాటలతో 
కుదించి చెప్పిన (పతిభా గరీయన్కు._(డు తిరువళ్లువనాయనార్‌ . 


వతనహాోమూ_ర్హి సనంతేరించిన మధురమంజుల 
కావ్యము తమిళ వేదము ! 


1. ‘From the predominance of Aryan ideas and the free 
use of Sanskrit words, Tiruvalluvar cannot be assigned to 
any century earlier than the VI-P.T. Srinivasa Lyengar, M.A,» 
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తిరుక్కు బశ 


(మూలము 


1. అకర ముదల వెళు(౮్రు) తెల్లా మాది 
బగవన్‌ ముద పే యులగు. 


2. క్మటదనా లాయ పయనెన్‌కొల్‌ వాలజీవ 
న్మటా డొళా(గ్ర7) అ రెనికా. 


lf. కెడుప్పదూఉం గొట్టారు. చ్చర్వాయ మ(టాంగే 
ఎడుప్పదూఉ మెల్లా మై. (రాధ) 


2. నీరిన్‌ "అమయా దులగెనిన్‌. యార్‌ యార్కుం 
వానిన్‌ అమయా దొళు(్రుక్కు. 
1. తమిళముశాో న్‌ జి అను నరఠ్షరనుల నుచ్చరించునపుడు శి 
యను ధ్యని కలుగీను, 
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తమిళ వేదము 


( తెనుంగు న సీత) 


[ol 


వ త్రి 


bE 


5 ద్యకర మకార మన్ని వర్థ ముల 


కాదు(డ జగమున కజణజు( డొప్పినటుల. 


శ 
EN 


(డె నట్లి దేశికు 


Ca) 


ఇహుహాటుబాడాజకక్‌ 


కు గొల్వ కున్న (6 


యల 
గష్టించి నెర్చిన కళలెల్ల సున్న. 


యి et 


వ ర్ల పశంస 
వర్ష మె నరునకు పతనభూతమ్ము 
వర్షమే యతని సంపదకు మార్గమ్ము. 

చె ౧౫) 


నిలువ దీ లోకమ్ము నీరు లేకున్న 
జలమున్న శీలముల్‌ సాగునో యన్న : 
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a 
U 


శో 


“పణ మెన్నుం కుద్‌వేశి నిగాజార్‌ వెగుళి 


ey 


ఆ ముయుం కా త లరిదు. 
ఆ 


అడ్‌ దణ రెన్సో రఅవోర్‌ మ _కువ్వుయిరుు.ం9 
చెన్‌ దకై్యై పూజ్తాళు(ఆ)గ లాన్‌. 


ఆఆ_త్తినూం (ఊ) గాక్ళు_ము మిల్ల యదశనై_ 
మజ తలి నూంగిలె కేడు. 
దొ tr el 


సిఅప్పినుం 'నెల్వము మీను మజణ_త్తినూం (ఊ్సి 
గాక... చానా వుయిర్‌ క్కు. 
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యత్న్మిపళశ౦స 


సాధుగుణంబు లకాశే ల మం చెక్కు. 


సాధుకోపం టొక్కక్షణ మోర్వ( దర్మ & 


భూనురుం డధ్యాత్యబుద్ధి సంసద్ది 
స్‌ న వ సంవపి. 
భాసించు సమదర్శిభా సం ద్ధి 


ధర్మపశ౦స 


ధర్యలాభము కంకు ధన మెద్ది జగతి 
ధర్మనాశముకంె( దగుపాప మెద్ది ? 


ధర్మమే నరునకు ధనలాభ మొస(గు 
ధర్మ మే పర మిచ్చి తనకు( బేరొసంగు.. 
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1. ఇల్‌ వాళ్‌ (క్ర) వా నిన్నా నియల్వుడే య మూనప్క 


సల్లా(టి నిన్‌ అ తుణై. 


Y re బా గార కనే SEPT rn) 
జ తుటిన్టై ర్కుం తువ్వా దవర్కు మిణన్జార్కు 


మిల్‌వాశ్‌ (బ్రివా నన్బాన్‌ జుతై . 


1. దెయవన్‌ తొళా(ట్ర7) అక్‌ కొజ( ప్ర) న పెజ (ట్ర) 


a తట్‌ కొత్తు త్రల్‌కొండాజ్‌ పేణి 
సొట్‌కాత్తు చ్చర్విలాశ్‌ సెణ్‌, 


గ్గ ళా 


2 


చ 
ఇంట 


-] 


tet 


రము 


ర్త 
క 


భర్మిసంబద్దులె తనరు మువ్వ్యుళకు 


నిర్మలు. డౌగేస్తు నిక్కంపు దిక్కు... 


యశులక్య్మ్మ మృతుల, కభార్యాగలానులకః 


గొతిదీనులకు నింటియజమాని దక. 


సహచరి శీ 


పరదై వముల వీడి పతింగొల్చు చాన 
కురియు మన్నంతనే కురియదే వాన. 


ధర్మరక్షణయు క్రి. దన్నో ముకొనుచు 
నిర్మల యౌకాంత నిజనాథుబోచు. 


4.7 


. తంపొరు శన్నదాం మక్క శవర్‌పొరు 


డందమ్‌ వినైయాన్‌ వరుం. 


అమిశ్‌ (బ్ర తిను మ్మాట వినితేదం మక్కా! 
శిలుగై యశావియ కూక్‌ (కర). 


అన్బీను మార్వ ముడై మై యదువీను 
నణ్బాన్ను నాడా చ్చిఅప్పు. 


పుజత్తు లు 'ప్పెల్లా మెవన్‌ నెయ్యుం యా కై 
యగత్తుజు స్పన్ని లవర్కు. 
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సంతానము 
తుల తోడ. జిటిపాప కలుపు 


చిటి 
డు 
పశ్ష్రైడన్న మె సుధాపాయమ్ము గొలుపు. 


జనకు6డు మున్ను నోచిన నోముపంట 
తనయుడై కర్మ కుకా దగి పుట్టు నింట. 


వామి 


(ఎమ 


_పేమి కందజియెడ (పేమ రెకెత్తు 
(పేముయె సదయమై్య తికి మేలియెత్తు. 


సదమలాత్మకు _పేమ సరికొ_త్తసామ్ము; 
అదిలేని పైతళ్కు. లెదకు భారమ్ము. 
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brah 


తూ 


= విరును పుజణ తతా త్రానుజ్ఞల్‌' సావా 


స అయ అవని 


మరునెనినుం వెలణ్ణాత్‌ పా (టన్‌ జు. 


ర్‌ 


. మితుమిడల్‌ వేణుం కొతో ఏవిరునోంబి 
mat యె ౧ యు 


మిచ్చికా మిశె వాణా పులమ్‌. 


అగనమర్నొ దీదలి నకాజే ముగనమర్‌్న 
దికబాసొల నాగ సప్పెటీకా. 


. ఇనియ వుళవాగ విన్నాద కూజల్‌ 


కనియిరుప్ప క్కాాయుకవర్‌ కా దటు. 


ర్‌ం 


అతిథి సత్కారము 


వాకిట నిలుచునభ్యాగతికా మాని 


తాకంగ నగునె సుధారసం వేని. 


అతిధికి కా బెట్టి తా నవల భుజియించు 


నళనికే తము వీజ మందకే మొలచు. 


మధురభా షణము 


కసరి యిచ్చినదాని కంకె_రమో్య_ క్రి 
బస మంచుమోముతో. బలుకుపే రక్తి. 


లలితో కు లురెడ దుర్లలితోక్తు లాడ 
ఫలముండంగాయకె (బమయుట. జూడ, 


51 


. కాల త్తి నాట్‌ నెయ్‌ద నకాజి సిటిదెనిను 


జాల తికా మాణ ప్పెరిదు. 
క బం 


పయజ౯ాఖూక్క్కాార్‌ సెయద వుదవి నయకా లూకి... 
నన్‌  కడలిట్‌' పెరిదు. 


- కాక్క_ పొరుళా వడక... తె యాక్కా 


మదనినూం గిక్నై యుయిర్కు. 


* తీయినాలట్‌ సుట్టపుణు క్లాలు వమాతాదే 


నాఏవనా౪ఆ్‌ సుట్ట వడు, 
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పొంచి మే లదనునం€ బొనరించి యుంట; 
కొంచెమేని, బరువగుకా భూమికంజె. 


ఫలము గోరనిమేలు తెనిసి కావింప( 
గొల(ది యయ్యు, ఫలాన జలధికికా గొప్ప. 


ఆత్మని (గహము 


నిధివంటి దగునాత్మని గహశ్రి 
విధిగ రక్షించు..___జీవితధనం బద్దె. 


చుల్క్టునగా మానుచుండు.గా పుండు 
నాల్కచే, గాలి మాన గ లేండెనండు. 
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1. మజప్పిను మోత్తు కొళలాగుం పార్‌ప్పాకా" 
పిఅప్పొళు(ఆ్రుక్కం కున్‌అ క్కె_డుమ్‌. 


వ. ఒళు(ఆత్ర్రుక్క ముడైమై కుడిమై యిళు (బ్ర) క్క 
మిళి(జ్రన్ల పిజప్పాయ్‌ విడుం. 


1: అగళ్‌ (వారై త్రాంగు నిలమ్‌పోల_త్తమ్మె 
యిగళశ్‌ (గ్ర) వార్‌ పలు _త్త అలై. 


2 తుజన్దారి (టబూయమె యుడయ రిఅిన్లార్‌ వా 
యిన్నాచ్చొనేజ్‌ కిట్‌ బవర్‌. 

1. పార్‌ ప్పాన్‌ = వేదములను జూచువాడు, తమిళులు నేంటికిని 

బావా ద్ధని సీ పీరున వ్యవవారించుచున్నారు. ఈ శోబ్బము ననుసరించి 

కాబోలు తెనుంగులో బాంపండు, పొటు౭6డు-అనునవి యేర్పడియుండును * 
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సత్స9)వ_్రనము 


శ్రుతులు మణచిన నేర్చుకొనంగా వచ్చు 


మతితు.6 డౌద్విజుండు పూర్వగతి నె ట్హాందు ఆ 


మంచి నడత వంశమర్యాద నిలుపు 
కొంచెపు నడత దుష్కుు._లునిగా< దెలువు. 


తనకు గీడై నను తాల్మియే మేలు, 
తనను (దవప్య్వినవారి ధర యోర్చి యేలు £ 


హుజన దుర్భాషలకున్‌ దల యొగ్గు 
సుజనులే యా[శమస్తుల కంచు లగ్న. 
థ్‌ వ్‌ 
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-. ఆవ్వ్వియ నెంజ త్తా నాక్య్థాముం నివ్వియా౯- 


"కేడు నినై క్కా7ా పృడుమ్‌. 


అవ్వి _త్తళు(యటక్కా అుడై యానై చ్చెయ్యవ 
డవై ్వమెొ కాటి విడుమి 


నడువిన్‌తి నన్నొరుక్‌ వె౭కిత్‌ కుడిపొజాతి 
క్కు_ట్రము మాంగే తరుము. 


అఃగా మై నెల్వ_త్తిల్‌ కియా దెనిజా వె౪గామై 
వెణుమ్‌ మిలా కె పొరుక్‌. 
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ఈర్ష ాచెందకుండుట 


చాల చ్నితము : దయాశాలి కౌ లేమి; 


కాలదే కడుపుబ్బరపువాని కల్కి. 


వరుల నంపద కీర రాపడువాని గ్రహము. 
దష 


బెరంగి, యక్క కొసంగి సిరి జాంయలు నిజము. 


అన్వాయార్జితము 


అన్యాయముగ ధనం బార్జించి యున్న * 


మాన్యమౌ వంశమ్ము మాయు మున్మున్న. 


పరవి_త్త మారించి హారియింపకుంటి 
వర; మద్దికాక చేకురు ధనం బింట, 


1 66 ఆ-న్యాయార్టి తంది త్తం నవామూాలం వినళ్యతి” , 
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. పిఅకాపళి(ధ్రీ) కూలువాకా అన్‌పళి(థ్రీ) యుళ్లుకా 


తెఅకాజిరిను కూఆప్ప తుమ్‌. 
ద 


అజఅనోక్కి. యా(టుంగొల్‌ వైయం పుజణనోక్కా 


స్ట ఉళు(ఆ్ర)దుణు వాక్‌ (ట్రువాదే వాక్‌ (గ్రువార్‌ మ(అల్టాకా- 
“దొళు(ఆ్ర,దుణ్లు పికానెల్బవర్‌ - 


ఇలమెన్‌ అకెఇ యిరుప్పా రై కాణి 
నీలమెన్ను నల్లా ఇగుమ్‌. 
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పరోతనింద 


తొలి పరదోషముల్‌ తూర్చారనిడుట 


పలుగాకి తనగుట్టు (పకటించుకొనుట. 


మునుముందు పొగడి వె నెనుక నిందించు 
మనుజు మోయునొ యేమొ మహిొ_విధియంచు. 


అర్థ ఖండము 
వ్యవసాయము 


చేను దున్నెడువారె జీవించువారు 
కాని, తక్కొారు వారిగడన కాళిం(తు. 


ఏవిధి [బతుకని యేడ్చుకర్ష కుని 
భావించి నవ్వు భూదేవి పక్కు_ మని. 
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ta 


=. నిల తిట్‌ కిడనమె కాల్‌కాటుం కౌటుం 
ని nama ఖు రు 


గుల త్రిల్‌ పిజన్దార్‌ వాయ్‌ చాల్‌, 


ఖై కుడిప్పి అన్హార్‌ కణ్‌ విళంగుం కటిం విసుంవబిన్‌ 


మదిక్క_ణ్‌ మయజుప్పో లుయర్‌ న్లు. 


- వినై పగ్రై యెన్‌ జిరణ్ణి నెచ్చ నినై యుంగా 


(టీయెచ్చం పోల _శ్తెజుమ్‌. 


. వినై యాన్‌ విన్నైయాక్కి క్కోడననై గవుశ్‌ 


యానై యాల్‌ యానై యాత్తటు. 
nn సాబు స్మ 
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ఆభిజాత్యము. 


మొలకచే భూసారము (గహింపవచ్చు 
పలుకుచే నరునిసత్కుల మెన్న వచ్చు. 


కనుపట్టుగా కులినునికళంక మ్ము 
గనుపటినటు ల ( జంచుని కళంకము. 
టె 


కౌర్య విధానము. 


ఒకకార్యమున మటి యొకటి గూర్చవలె: 
నొకయేన్లు చేత వే తొకటి గొన్నట్లు 
[a గ్ర 


స క్‌ 
అవ శేషకార్య, శ్యాతవు, లగ్గిరవ్వ, 
లవి మానవున కుషదవ కారణములు... 
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. అణంగుకొ లాయుమయిట్‌ తల కనంగుశె (ముం) 


మాదర్‌ కొన్‌ మాలుమె న్నెంజు. 


న ఉక్టార్‌ కణల్ల తడునజా క్యా_మంపోత్‌ 


కక్తార్‌ మగిళశ్‌ (0) నెయ్‌ద లిన్‌లు. 


పజ్దశియేన్‌ కూకున్‌ బదనై యినియజిన్‌ దేన్‌ 
సెణ్ణకె యాల్‌ 'పేరమర్కట్టు. 


కక్షారుయి రుణుం తో(ట తాటఖ్‌ పెణగ 
౬వ Ca rns) CD 
'ప్పేదై క్కమర్‌_త్తనకణ్‌. 
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కామఖండము” 
“కౌముము 


పసిండిబొమ్మయొ, వేల్పు పల్లవాధరియొ, 


పసమించు నమలియో వచియింప6 దరమె ? 


పూని దాకెసవం బానంగా6 దీపి 
కాని పేమ రసమ్ము కనినంత. దీపి. 


మి_త్తి యొట్టిదొకాని మృత్యువే యింతి 
సక మ్మిటే వల న్నేతాల మూర్తి. 


ఆడంబరము లేని యబలకందో యి. 
చూడ నేర్పరిపోరం, జూప నొంచు, 
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విరహము 


1. కాణుంగాజ్‌ కాబేకా జవరాయ కాణాక్కాఆ్‌ 


కాదేకా అవజ లవ. 


దరినున్న యప్పు డాతనిలోని తప్పు 
లరయ. దోపవు, లేనియపు డొస్పు( దప్పు. 


2. మలరిను మెల్లిదు కామం, సిలరదకా 
నెవ్వి తల్టె ప్పడు వార్‌. 


సదమల(పేమపుష్పముకం"టె మృదుల, 
మదిగహించి భరించు ముదితాత్ములరిది.. 
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